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LJUBLJANSKI ZVON

Mesec¢nik za knjizevnost in prosveto

XLIL fetnik 1922 7. Stevilka

M. Murko:

Ed

. . . . o000 |
Slovenski jezik v Jugoslaviji.
-4 nogo Nesporazumov in tezav prihaja v_Jugoslaviji
od nepoznavanja stvari in prilik. To bi se moglo
dogoditi tudi z vprasanjem slovenskega jezika.
Odobravam, da Hrvati in Srbi rabijo izraz
slovenacki, ker je najbolje, da uvajajo povsod pra-
vilne oblike jugoslovjenski (ekavski seveda jugo-
slovenski), Juzni Slovjeni® in Slovjeni sploh namesto Slaveni ali
celo Slavjani. Treba je torej razlike, kakor govorimo in pisemo
vsi tudi slovaski, Slovasko, Slovakinja, najsi imajo Cehi in Slo-
vaki izraze slovensky, Slovensko, Slovenka. Ne more pa se go:
voriti o srbohrvatskem jeziku in slovenskem nare&ju, kar se do-
gaja tudi v znanstvenih krogih. Ti pojmi sicer niso vedno enaki.
Prve stolice slovanskih jezikov na ruskih univerzah so se ime:
novale «kafedry slavjanskich narééij» in nemski se je tudi pisalo
slavische Mundarten ali Dialekte. Danes to ni ve¢ navadno in
tako se v znanosti med slovanske jezike Steje tud1 slovcnskl,
ki je razvil knjiZzevnost v vseh panogah (ne samo v pesml in pri-
povedki) ter je po_tezkih bojih postal tudi organ javnega Ziv:
. ljenja. Ta slovenski knjiZevni jezik ima seveda tudi svoja narecja

kakor vsak drugi jezik.

Ni dvoma, da je slovenski jezik na]bolJ soroden srbskohrvats
sl_c_emu in da se je iz nnh kakor sploh iz nareéij vseh juznih Slos
vanov (torej tudi Bolgarov), mogel ustvariti en jezik, ali vemo,
zakai se to zalibog ni zgodilo in ni moglo zgoditi.-Mi moremo

t Za «Novo Evropo» v Zagrebu sem na prosnjo dr. Milana Curéina napisal
srbohrvatski ¢lanck «Slovenacki jezik i knjiZevnost» ter ga &ital v «Jugoslovens
skem kolu» v Pragi. Na Zeljo ve¢ praskih Slovencev ga objavljam tudi slovens
sko, ker se mi samemu zdi potrebno, da se razbistrijo neki pojmi tudi v

domovini. (Op. pis.)
2 Najbolje bi bilo tudi pri nas uvajati: jugoslovenski, jugoslovenstvo.
(Op. pis.)
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biti prav zadovoljni, da_imajo zares vsi Hrvati in Srbi en knji-
zevni_jezik, kar je_delo_stoletij, ne samo zagrebskih Ilircev in
Vuka Karadziéa, kakor se veckrat povrino pravi. Tu se pa vsi-
ljuje vprasanje: zakaj ne bi mogli Slovenci iti za primerom
hrvatskih ¢akavcev in kajkavcev? Kajkavsko nare¢je na Hrvat:-
skem je vendar skoro identi¢no s slovenskim jezikom, posebno
z njegovimi vzhodnimi narecji. Zagrebski lIlirci so tako zdruzitev
pri¢akovali in razen Stanka Vraza so se nasli tudi drugi Slo:
venci, ki so se pridruzili Ilircem, ali to so bili samo poizkusi, ki
niso imeli uspeha in ga tudi niso mogli imeti, ker so Slovenci, e
sami razcepljeni po raznih deZelah, bili politicno in kulturno po-
polnoma lo¢eni od Hrvatov in Srbov ter v svoji sredini niso imeli
nobenih Stokavcev, od katerih bi se bili mogli nauciti novega
knjizevnega jezika. To je storil edini St. Vraz, ki se je tudi preselil
v_Zagreb, ko ni_mogel svoje vzhodnostajerske slovenitine po-

vzd1gmt1 na literarni prcstol proti knjuevnemu jeziku, ki so ga.

ustvarjali Kranjci od 16, stolet]"Vendar se tudi sam Wa"z“k"i je
sp_yai z Vukovimi narodnimi pesmimi pod zglavmkom, nikoli
ni naudil popolnoma Stokavski ter je tragi¢en primer pesnika,
ki se ni mogel popolnoma razviti, ker ni v mlajsih ni v starsih
letih ni imel svojega prirojenega knjiZzevnega jezika.

Krivo je torej, ako se veckrat trdi, da_bi tudi Slovenci pisali
dg__-:sfg}bskohrvatskl jezik, ako bi bnl <<Pob1edlo>) izmagal)
St. Vraz, a ne Preseren. Preseren ni nikogar premagal, ostal je
samo v svoji sredini, pel jé vecino svojih divnih pesmi in po-
vzdignil slovensko umetno poezijo v almanahu «Kranjska Cbe-
lica» | (1830 1833, Tfﬂco; na evropsko visino pred Gajevimi «No-
vinami» in «Danico». Vraz se je mogel od Preserna samo uéiti in
se je turdl res mnogo naucil. Na drugi strani pa je imel ttgi:
ilirizem velik vpliv na razvitek slovenskega knjiZzevnega jezika

in knjiZzevnosti, tako da je «zmagal» tudi Vraz, kolikor je bilo

to takrat mogoce.

Dobro. Histori¢ne in politi¢ne razmere, posebno po dualizmu,
so Slovence ovirale, da se niti knjizevno niso mogli zdruziti s
Hrvati in Srbi, ali zakaj to ne bi §lo v svobodni Jugoslaviji?
Zalibog zopet ne, ker so razmere v nekem oziru danes 3e slabse.
Prej so skoro vsi Slovcnc; nvch vsaj v eni drzavi, ali danes je
velik in na]boljsl del pod Italijo, lepo stev1lq pa pod . A\stn]o, ker
ljudstvo na  Koroskem $e ni bilo dosti prosvetljeno ter se je med
njim ba$ najbolj s tem agitiralo, naj ne gre v Srbijo in naj se
ne posrbi. Z ozirom na Slovence zunaj nase drZave ne more torej
biti ni govora,_da bi se opustil ali opuscal slovenskl knnzcvm
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jezik, ker bi se s tem_ slabili zamejni_ Slovenci in bi se dajalo
nasim neprijateljem v “roke, najmocnejse orozje proti nasi drzavi.

To so takoj obcutili italijanski Slovenci in njihov vodja, dr. Jos-
sip Wilfan, je v «Slovenskem Pravniku» leta 1921. (5t.1 —4,
str. 39—40) napisal ¢lanek «Jezikovno pravo v ustavi», kjer zahteva
za slovenski teritorij popolno ravnopravnost slovenskega jezika
ter naglasa, da v ustavi ni zajamdéena, ker bo «tako zvani srbsko-
hrvaskislovenski drzavni jezik» v teoriji, v praksi samo srbsko:
hrvaski jezik. Moram priznati, da so tudi meni prihajale take
misli, posebno ko sem videl, kako se vaZna naéelna vpraSanja
reSujejo s stalis¢a politicne taktike in tajne diplomacije. Vendar
sem ostal miren, ker popolnoma enako govori tudi ustava Cesko-
slovaske republike o uradnem (oficijalnem) «&eskoslovenskem»
jeziku, a temu odgovarja tudi praksa.

Sploh je nadin, kako so Cchi in Slovaki resili svoje jezi¢no
vprasanje, velike vaZnosti in morc@uiiti za primer tudi drugim
Slovanom kakor Rusom in Ukrajincem ter Poljakom in Ukra-
jincem. Pri tem je treba vedeti, da so Slovaki pisali stoletja Ceski
in da govore naredja, ja, ki _SO mnogo bhna ceskemu jeziku nego
slovenski_jezik srbskohrvatskcmu Za nalt}o\lp dokaz _navajam,
da Miklosi¢, ki ima v svojih gramatlcmh in druglh SplSlh «srbski
in hrvatski jezik» ter posebni «maloruski jezik», govori vedno
samo o «CeSkem L/z:ku» Sele na koncu 18.stoletja so zadeli ka-
toliski Slovaki uvajati svoje nare¢je v knjizevnost, protestanti pa
Sele v stiridesetih letih preteklega stoletja (v cerkvi pa se de:
loma Se danes moli in poje ¢eski). Zakaj, to je jako zamotano in
poucno vprasanje, ali najve¢ so vplivali politiéni vzroki. Najboljsi
dokaz so Slovaki na jugovzhodni Moravi, ki so kulturno ostali
Cehi. Danes je polozaj tak, da tudi oni Slovaki bivie Ogrske, ki
-stoje popolnoma na staliS¢u drZavnega in narodnega edinstva,
zahtevajo za Slovasko («Slovensko») kulturno avtonomijo, ¢eski
uradniki, profesorji in ucitelji se morajo uciti slovaske oblike
(to je glavno) in izraze, uradovati in poucevati slovaski, ¢e tudi
ni bilo nikaksnih Solskih knjig ter je prasko ministrstvo Solstva
in narodne prosvete moralo zadeti izdavanje Solskih knjig z abe-

, cednikom. Nekaj ¢asa je bil minister narodne obrane dr. Mar-
kovi¢, ki je svoj prvi proglas na celo armado izdal — slovaski.
Sedaj se pripravlja zakon, po katerem bo avtenti¢ni tekst zas
konov c¢eski ali slovaski, kakor je bil predlozen v drZzavnem
zboru. Ni treba, da je vse v Jugoslaviji enako, ali na vsak nacin
kaze od Masaryka in njegovih sodelavcev se uditi tudi tega, kako
se v pravem demokratskem duhu resujejo jezi¢na in plemenska
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vprasanja. Naj ne bo pri nas laznih masarykovcev tudi na tem
polju! Tudi to ne bi smelo biti, da neki hrvatski ¢asniki iz stran-
karskih ozirov krivo pisejo o slovaskih razmerah ter ¢rpajo svojo
modrost ¢ danes iz «Pester Lloyda».

Ni prvikrat, da naglasam, kako bi bilo treba prouciti tudi
razmere med‘gxggi, Norvezani, Danci in Islandci, ki uvajajo
vedno bolj_svoja_narecja v knjizevnost, ali Citajo tudi knjige
svojih najbliznjih sorodnikov. Tudi v tem oziru so obveljale
besede Presernove, ne pa Vrazove.

Treba je tudi vprasati, kaj Slovenci sami mislijo o bodo¢nosti
svojega jezika. L. 1913. je priredil dr. Bogumil Vosnjak, sedanji
poslanik nase kraljevine v Pragi, v «Vedi» anketo «o jugoslo-
vanskem vprasanju», pri tedanjih razmerah glavno o razmerju
med Slovenci in Hrvati. Ne more se reci, da stojé vsi odgovori
32 udenjakov, pisateljev, umetnikov in javnih delavcev na po-
sebni vidini; nasli so se n. pr. 3¢ Hrvati in Slovenci, ki so mislili,
da ovira priblizanje — Vukov foneti¢ni pravopis. Za popolnoma
nepotreben je proglasil «slovenski jezik (dijalekt)» Franjo Supilo
ter je naSel «u zadnjem upravo ostentativhom isticanju sloven:-
skoga dijalekta samo pogibelj za potpuno narodno jedinstvo
Hrvata, Srba i Slovenaca». Vseudciliséni profesorji Josip Silovié,
Ladislav Poli¢ in gocent”/Bogumil Vosnjak, smatrajoc¢i Slovence,
Hrvate in Srbe «za jednu etni¢ku i jeziénu skupinu», so prisli do
sklepa (Veda III. 312): «Slovenski jezik, koji se lijepo razvio tije-
kom druge polovice prosloga vijeka i stvorio svoju literaturu,
mora uz juznoslavensko kulturno jedinstvo ostati sacuvan u stru-
kama, u kojima je njegova eksistencija posve opravdana. Lijepa
ée se knjizevnost i u napredak sluziti slovenskim jezikom. Slo-
venski ée jezik ostati i jezik javnog Zivota, sluzbeni jezik u
kraljevinama i zemljama, zastupanim na carévinskom vijecu.
Saobracaj sa narodom ne mozZe se vrsiti inaCe nego slovenskim
jezikom. Lijepa knjiZevnost, novine i pucka litecratura Stampat
¢e se i nadalje u slovenskom jeziku.» Za to so potrebne «funk-
cije narodnog saveza, jedinstvo na polju znanosti i jedinstvo
trgovackoprometnog jezika». Temu gibanju naj pomagajo:
«Zajednicki znanstveni jezik, zajedniCki stru¢ni Casopisi i za-
jednicki rad Akademije» -(t. j. zagrebske). Ali tudi od tega
je B.Vosnjak v svojih «Studijah k problemu jugoslovanske
narodne misli» (Veda IV. 1 1914.) nekoliko popustil, kajti
zagovarjajo¢ centralizacijo v znanosti, vendar pise (str. 218):
«Da se bo vporabljala v naSem jednotnem znanstvenem slovstvu
Se slovenséina, je gotova stvar. Glavna dolZnost je za slovenskega
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znanstvenika, da smatra vse deZele, kjer bivajo Juzni Slovani,
za svoje znanstveno podroc;e, da natanéno zasleduje vse pojave
in je informiran o vseh smereh Ta jedinstvenost je mogoca, ne
da bi se pisalo samo v hrvatskem in srbskem jeziku.»

Prof. Fr. Ilesic, ki se Je m _ggL_p__d VOjno_ smatratl za najvecs
pravi (Véda III 166) «Ni- zeleti, “da Slovenci seda; hipoma in za
vse kulturno javno Zivljenje opuste svoj jezik.» Treba je Siriti
znanje srbskohrvatskega jezika ter pisati «Cisto znanstvene
stvari» srbskohrvatski.

Se bolj priporo¢ajo, naj se zbliZujemo polagoma in previdno,
drugi zagovorniki. Zanimivo je, da je socijalni demokrat
dr. H. Tuma s socijoloskega stali3¢a zastopal jezi¢no in narodno
avtonomijo. Pripovednik dr. Ivo Sorli je smatral na podlagi svojih
opazovanj, pa¢ najve¢ v Istri, vsako «hrvataren]e» za Skodljivo,
dokler se Slovenci ne odloujo za poslednjo konsekvenco, da
opuste popolnoma svoj knjiZevni jezik, kajti «kot Slovence:-
Kranjce se noben inteligenten Hrvat za nas ne zanima in nima
tudi nobeden simpatij za nas. Vedjega preziranja naSe kulture
nisem nasel niti v srcu Nemca ali Italijana, in kar je na vrhu
tega omalovazevanja, je — fraza» (Veda III., 99). Treba je pom:
niti tudi ta glas, ker marsikaj pojasnjuje, posebno tudi to, da se
i neki Slovenci preve¢ ponasajo s svojo kulturo ter gledajo ¢ez
rame Hrvate in Srbe.

Med starsimi pisatelji je zanimiv pojav Janez Trdina, ki je

sluzil v Bachovi dobi na Reki in kot ognjevit Jugosloven moral |

z lustltx svojo , sluzbo; Zivel je dalje v svojildolenjski]domovini
in postal egguzmed najboljih slovenskih prozajikov.

Med najnovejsimi pisatelji je treba omeniti Ivana Cankarja.
Ko sta zagrebska in beogradska akademija s pomoé&jo Slovenske
Matice pripravljali juZnoslovensko enciklopedijo, je dobil tudi
Cankar povabilo, naj napise svoj Zivotopis. Napisal ga je, ali ne
za Slovensko Matico, ampak najprej za podlistek «Slovenskega
Naroda» ter ga je zacel takole (Moje Zivljenje, v Ljubljani 1920):
«Nedavno je ,Slovenska Matica‘ razposiljala po nasih krajih for-
mular, na Laterega naj bi ljudjc napisali poglavitne zanimivosti

pa nisem vedel, kaj bi z njim. Besed:lo je - namrec hrvasko, ‘moj
obéevalni jezik pa je doma edmole slovenski. DrZavni uradi so
se naudili slovens¢ine, morda se je bo s¢asoma tudi ,Slovenska
Matica‘. Se hujse-pa je bilo, da so vprasanja na tisti poli raz-
odevala za svojega ofeta c. kr. profesorja, ki deli ¢lovesko delo v
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,perijode (,Schildern sie mir die zweite Periode Schillers!®), ¢lo-
vesko zZivljenje pa v rubrike sub a), b) in ¢). Iz teh in takih raz-

logov sem izrocil formular dekli, da podkuri z njim.»
- Vsekako je Cankar storil krivico nasim kulturnim zavodom,
- kajti mogel je prav lepo odgovoriti na hrvaska vprasanja, ali
tak3en je bil oni Cankar, ki je bil med svetovno vojno interniran
- » za svoje jugoslovensko misljenje in napisal v najvecjem trpljenju
~+ najlepse delo jugoslovenske vojne knjizevnosti (Podobe iz sanj).
Po zedmjen)u se v knjiZevnosti ni mnogo izpremenilo. Raz-
sirilo se je najbolj Stevilo ¢asnikov, ki izhajajo vsi v slovenskem
Jezﬂ(u Za srbskohrvatski je21k se je moglo storiti mnogo v zna-
nosti, ako bi bilo ostalo pri namenu, naj se ne odpre takoj uni-
verza v Ljubljani, ampak naj se slovenski profesorji in docenti
zberejo na zagrebskem vseuciliséu in naj polagoma pripravljajo
ljubljansko. Ni tukaj ¢asa in mesta razpravljati, zakaj ni doslo do
! W...wv](tega Danes se predavajo v Ljubljani bogoslovske, pravniske,
: ¢ prirodopisne, histori¢nofiloloske, tehni¢ne in deloma medicinske
znanosti slovenski in vsak ucenjak najrajsi tudi najve piSe v
jeziku, v katerem predava. Stavba slovenske kulture je torej do
strehe dozidana, ¢etudi ni popolnoma izzidana. Ustanovilo se je
tudi «Znanstveno drustvo za humanisticne vede v Ljubljani». Ko
je beogradski «Novi Zivot» obrnil «paZnju svih politickih i kul-
turnih radnika» na tako nevarno pocetje, je dokoncal «Ljubljan-
ski zvon» (1921., str. 638—640) kratck odgovor z «zlatimi» be:
sedami: «Cuvaj svoje i ne diraj u tudje!» Ustanovitelji drustva
pa so se mogli Ze sklicevati na govor Jovana M. Zujoviéa, pred:-
sednika srbske kraljevske akademije, ki je v prvi slavnostni seji
po vojni izrazil Zeljo, da se poleg obeh sredis¢ za vi§jo znanost,
v Beogradu in Zagrebu, «$to skorije otvori sli¢no i u Ljubljani,
i da sva tri stupe u najprisnije zadrugarske veze, koje ¢e takodjer
ujamcavati naSe narodno i drZzavno jedinstvo». Tem besedam
‘'se morem samo pridruziti, kajti znanstvenih sredis¢, v katerih se
resnobno dela, ne more biti nikoli dovolj. Tako imajo tudi Poljaki
. ze sedaj poleg svoje krakovske akademije, ki prekrasno deluje,
Towarzystwo naukowe v Var3avi, Lvovu, Poznanji in Torunju.
. . gg ysem tem ni nobenega upanja, da bi se mogla raba slo-
; venskega jezika v_doglednem_ &asu zma injSati ali da bi ga bilo
' popolnoma konec. To bi se moglo dosec1 samo tako, da se srbsko-
hryatski jezik 1 uvede_izkljutno v vse Sole, urade in cerkev. Ali
% kdo hoce na to misliti in kdo ) more to izvesti! Mislim, da za to

O 7 i

nimajo volje in mQ¢i niti ljudje, ki Se Zivijo v romantiénih pOJmlh
velikosrbstva ali hrvatskega «steklidtva» (njemu so bili Slovenci
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«plaszJu Hr\ggl») ki bi hoteli kopirati lazni nemskx libera-
lizém in madzarski imperijalizem, mtl oni, ki vidijo napredek
v pohlepnem materijalizmu in grobl sili. Priznavam, da bi jaz

.....

3q'; tudi kot slavist imel raj$i ¢im manj slovansklh jezikov in da bi

bil za svc SV0jo o osebo srecen, ako bi imeli vsaj v Jugoslaviji samo
en knjizevni jezik; drage volje bi tudi deloval za tako jedinstvo,
kakor sem se vedno boril za knjiZzevno jedinstvo Hrvatov in
Srbov, ali kot znanstvenik moram iz dejstev preteklosti in seda-
njosti slovenskega jezika delat1 i resni¢ne sklepe in se ne morem
-pregresiti proti pojmom prave demokracue

Treba se je ozreti na vprasanje, Jeh slovenski «separatlzem»
tako velika nesrcca, kakor se misli in govori. Ne, mnogo vecja
nesreCa bi_bila, ako bi bil «zmagal» St. Vraz tqr Slovenci_ne_bi
bili_dali jugoslovenskemu edinstvu Preserna, Levstika, Jurcua,
Stritarja, Gregordica, Kersnika, Tavéarja, Askerca, Zupancica,
Ivana Cankarja in drugih pisateljev in ne bi tudi v bodoc¢nosti
razvijali vseh moc¢i svojega nadarjenega ljudstva.

Razume se, da se morajo v bodo¢nosti Hrvati in Srbi sezna-
njati s slovensko knjizevnostjo, Slovenci pa Se bOl] S hrvatsko in
s;lgilfo Slovenska pesem, narodna in umetna, se vendar ze rada
poje v celi drzavi, zakaj ne bi bila pristopna tudi tiskana pesem
in pripovedka? Kdor ima dobre volje, lahko odkrije z malim
trudom mnogo lepote v neznanem mu, ali vendar tako sli¢nem
svetu. Po smrti Ivana Cankarja, ki je bil tudi mnogim Slovencem
tezko razumljiv, je napisal Niko Bartulovi¢ v «KnjiZzevnem Jugu»
najboljsi nekrolog z analizo in karakteristiko pesnikovega delo:-
vanja. Pri Isidori Sekuli¢evi pa sem opazoval, kako se je naudila
slovenski, kolikor je treba, ko je predelala Prijateljevo knjigo o
ruskem realizmu. Neki hrvatski in srbski pisatelji so tudi Ze
opazili, da ima slovensk1 jezik svoje posebne lepote, n. pr. naglas
na posledn]em zlogu, tako da se lahko delajo dovrSeni jambiéni
in anapesti¢ni verzi ter mo¢ne moske rime in asonance. Kdor se

hoc¢e o tem prepricati, naj predita samo PreSernove pesmi «Kam» "

in «Peveur. A kolikokrat sem slial od ruskih filologov, kako jim
ugaja slovenski jezik zaradi istih in drugih posebnosti.

Ze St. Vraz se je bal, da slovenski pisatelj ne bo mogel Ziveti
od svojega dela Sicer je ze_ tudl to _mogoce, ‘kakor smo v1delx
pri Ivanu Cankarju, “ali vprasajmo se, je li prava sreda za knjis
Zevnost, ako je pisatelju njegov poklic obrt. Od same Zurnalistike
pa_se more tudi pri Slovencih lepo Ziveti. Slovenske ki knjlge tudi
niso bolj drage nego srbskohrvatske, pac pa nasprotno. Znanstveni
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spisi imajo povsod omejeno Stevilo ¢itateljev in ne morejo iz-
hajati brez drZavnih in drugih podpor. Mnogo je odvisno tudi od
stroke. Ne more biti znanstvenega jezika z veéjim podrocjem
nego je nemski, ali tudi za Nemca je bolje, da pise o nekih pred:-
metih, n. pr. orijentalistiki, angleski ali francoski. Pri «Vedini»
anketi je tozil prof. Fr. Ilesi¢, da leZe znanstvene knjige Slovenske
~ ,Matice nerazrezane pri ¢lanih. Res, ali kriva je bolj Slovenska
ﬂ (=7 Matica, ker ni ze davno razdelila znanstvenega dela od popular:
nega in beletristicnega. A kar se ti¢e ucnih knjig, ki jih bodo
* pisali nasi univerzitetni profesorji, morejo biti Hrvatu in Srbu
vsaj toliko razumljive, kolikor so mu danes nemske, francoske in
éeske, iz katerih se navadno uéi z veéjo muko. Glavno je, da
bodo dobre.
Moramo torej racuniti z dvema knjizevnima jezikoma v Jugo-
slaviji, ali storiti vse, da_se to zlo &im bolj-pomanjsa in ublaZi. 391
Kakor v mnogih vprasanjih, i5¢inid tudi tukaj zdravila in tolazbe
v jugoslovenstvu. Ako smo ena drZava in eden narod v vi§jem
pomenu te besede, moramo enako ljubiti ali vsaj spoStovati vse
nase, kar je lepo in dobro, in zato je treba najprej vse poznati.
Prvo nalogo imajo vse Sole od ljudske do univerze. Citanke mo-
rajo podajati sliko cele drzave, buditi smisel za kulturo vseh
krajev. Ze rano se morajo Slovenci seznanjati s srbskohrvatskim
jezikom, ali naj vsigj jih ne udi kakor kakega tujega, posebno
ne kakor latinskegd-ali grikega. Jaz sem $e danes hvaleZen svo-
. —o7 jemu profesorju slovenskega jezika — bil je matematik in fizik
«/dad — ki nam je Ze v drugem gimnazijskem razredu cital Vukove
@/f “»~marodne pesmi.
AU /777 Hrvati in Srbi se morajo vsaj v srednji Soli itak seznanjati s
svojimi nare¢ji, s ¢akavskimi in kajkavskimi narodnimi pesmimi
. in pisatelji; torej je popolnoma naravno in lahko, da se smisel
za kajkavsko nare¢je razsiri Se na slovenski jezik. Mnogo more
pri tem pomagati stari cerkvenoslovenski jezik, ker temeljni
pojmi o_polglasniku, jatu, nosnikih itd. so jako porabni pri raz-
laganju zgodovine nasih jezikov in njihovih narecij. Zaradi tega se
naj staroslovenscina uéi dalje v srednjih Solah ali zopet uvede; o
tem niti ne govorim, da je potrebna za srednjevesko knjiZzevnost,
ki je vendar sestavni del srbskohrvatske kulturne zgodovine. Se:
3zveda se tudi staroslovenski jezik ne sme uciti kakor kak klasiéni,
iz stare knjiZzevnosti pa se zbira samo ono, kar ima kulturno
vrednost. Razume se, da je za vse to treba v vsej drzavi jako
dobrih uditeljev srbskohrvatskega in slovenskega ucnega jezika,
katere nam mora ustvariti nasa slavistika. Tu se ne sme Cakati,

*
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da pride nov narascaj z nasih in drugih slovanskih univerz, am:
pak treba je prirejati tudi kurze za sedanje uditelje srbskohrvat:
skega in slovenskega jezika, da popolnijo svoje znanje v tem oziru.

Vsi visoko3olci, ne samo slavisti, naj ne sedé ves ¢as v enem
mestu, vsaj en semester naj gredé v vsako nasih glavnih mest.
Tudi profesorje kaZe zamenjavati ali vsaj klicati na predavanja,
kakor se to dela v drugih drZavah in se pripravlja tudi pri Cehih
in Poljakih. Sploh mora tekmovanje med nasimi univerzami roditi
dober sad; vzajemna kontrola in stvarna kritika znanstvenega
dela bo dvigala njihov nivo ter posebno ovirala, da ne pridejo na
vseuciliske stolice samo «domaci sinovi» ali proteziranci razli¢-
nih klik, kakr3nih je povsod na svetu.

Domaca slavistika mora $e sploh mnogo delati za $olo in Ziv:
lienje. Za Siroke kroge je treba kratkih gramati¢nih pregledov, v
katerih se Slovencem to¢no opisujejo in dobro razlagajo bistvene
razlike srbskohrvatskega jezika, za Hrvate in Srbe pa knjig, ki
jih enako uvajajo v slovenski jezik. Posebno vaini so diferen:
cijalni slovarji, v katerih se zbirajo in razlagajo besede, ki so po-
polnoma razli¢ne ali pa se enako glasé, imajo pa drug in sem
ter tja prav neugoden pomen. Potrebne so tudi ¢itanke, v katerih
se Slovencem kratko opisujejo deZele in mesta, zgodovina, knji-
zevnost, zivljenje in navade Hrvatov in Srbov in narobe (pr. Sme:
tinkovo cesko citanko v Goeschenovi zbirki). Strasno naivni
¢lanki in notop1sl/\/\ ¢asnikih in ¢asopisih pri¢ajo, kako malo se Se
poznavamo. Dalje je treba izdajati vzorna dela hrvatskih in srb-
skih pisateljev z dobrimi uvodi in razlagami in podobno slovenskih
za Srbe in Hrvate.

Naj bodo strokovnjaski listi skupni in naj piSe v njih vsak
po svojem, je stara in upravicena Zelja. To verja tudi za termino:
loguo ki n: naj bo kolikor mogoce skupna Na to se mora posebno
paziti pri novih zakonih in novih znanstvenih delih; staro termino:
logijo pa naj sistemati¢no in razumno revidirajo strokovnjaki,
filologi in pisatelji (ne samo filologi ali strokovnjaki!). Seveda
morajo najprej sami Hrvati in Srbi izenaditi svoj jezik v raznih
strokah, posebno pravniski, in ne smejo misliti, da je vse dobro,
kar so stvorili srbski zakonodavci Ze v prvi polovici 19. stoletja,
ko se 3e v Srbiji niti ni pisalo v ¢istem narodnem jeziku, ali kar
so prevedli in skovali hrvatski pravniki. Tudi pri Slovencih je
dobrih domacih izrazov in neologizmov, kiéasluiijo, da se ob¢no
sprejmejo, kar mi je Se lani omenil pokojni profesor Tihomir
Ostoji¢. V interesu samih oblasti se je treba tudi izogibati iz-
razom, ki imajo v raznih krajih popolnoma drug pomen. Kakor
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Zagorec more tudi Slovenec zahtevati, naj ga ne sodijo po «kri-
vicnem» (kazenskem!), ampak po «praviénem» zakonu. In kaj
more biti za Slovenca hujSega nego «nadlezni» (beseda je v srb-
§Cini $e nepotreben rusizem!) urad! Najlepsi primer za definicijo
ironije. (Glej tudi «pocasni adjutant» i. dr.)

Kar .ar se ti¢e nalog knjizevnosti in gledali3¢a, ni treba tukaj po-
sebe govoriti. Poudaril bi samo, da morajo posebno ¢asopisi in
revije mnogo veé paziti na vaznejse kulturne pojave v celem na-
rodu. Treba je tudi povsod poleg dobrih ¢asnikov bolj Siriti Se
¢asopise in knjige. V slovenskih kavarnah s hnjore n. pr. Se najti
vse nemske ilustrirane in beletristi¢ne liste ka do vojne, zaston]j
pa tam isc¢e§ hrvatske in srbske. Nase knjigarne, ki sploh niso
dovolj organizirane, ne vrsijo svojih dolznosti. Tega niti ne vpra-
$am, koliko se nahaja slovenskih knjig v Zagrebu, da o Beogradu
niti ne govorim, in zakaj so tam bolj drage nego v Ljubljani.

Mnogo ustvari zivljenje sdmo, posebno uradno, parlamentarno,
trgovsko in vojasko. Jaz bi predlagal, naj, SF(} irom veé urad-
nikov, posebno mlajsih in neoZenjenih, sev !n udi najboljsih,
posilja na krajsi ¢as iz Slovenije v Beograd, beograjskih in drugih
pa v Slovenijo. Za Slovence bo dobro, ako se seznanijo s centralno
upravo in s tamosnjimi nazori, da se tudi otresejo nepotrebnega
formalizma in pedantnosti, Srbom pa ne bo $kodilo, ako vidijo
bolj napredno upravo tudi na mestu ter se prepri¢ajo, da so n. pr. .
dobre registrature, arhivi in knjiZnice v ministrstvih in druge
«§vapske bespolice» vendar potrebne in koristne. Srbski in hrvatski
profesorjx, uradniki in vojaki pa naj ne bodo nesrecni, ako morajo
njfﬁow otroci hoditi v slovenske $ole, ker ravno tem potom se
odgajajo najboljse moci za centralne in druge urade, ki imajo
delo s Slovenci, toliko moci pa ima vendar vsaka rodbina, da se
otrok naudi dobro tudi njenega jezika.

Slovenci sami se zaveda]o, da so razmerno majhen del cele
drZave in naroda, oni racunijo z drzavnimi potrebami ter so pri-
mjem na neke Zrtve. Takoj na poletku svojega parlamentar:
nega delovanja v Belgradu so slovenski poslanci izjavili, da za-
pisnika ni treba éitati tudi slovenski, uradniki so se navadili ciri-

.....

v_l !gdstvu se ni nikdo braml _cirilskih™ naplsov na zelezmca‘h‘ v
mesanem drustvu Slovenci radi «hrvataruo» sem ter tja veC nego
je treba, kajti mislim, da je tudi Hrvatu in Srbu bolj prijetno
slisati Cisti, pravilni slovenski jezik nego da Slovenec lomi nje-
govega. Da se lahko razumemo, se vidi povsod, kjer se shajajo
Slovenci, Srbi in Hrvati. Seveda je treba malo vaje in dobre volje.
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Tudi tukaj dela ¢as syoje delo. Ne ovirajmo prirodnega razvoja,
l]ublmo in spostujmo se vza;cmno, ne stvarjajmo mkaksnegamll

venskega vgrasanja, tudi ne s tem, da lezé slovenski akti v uradih
dalje, nego je to zalibog itak navada! Samo tako more v bodoéih
pokolenjih izginiti tudi slovenski knjiZevni jezik, kar pa bodi nji-

'9/ e nhova skrb . . Sl o
Tehtnica.

am! V pretrganem sopenju se krha onemogla jeza.

Pod stropom umira dvoje bledih Zarnic. — Zunaj
se je zgostila tema, da bi se je ¢lovek lahko opri-
jemal. Skozi zastrte zavese sili v sobo, kjer begajo
blodne o¢i pod oroselim ¢elom pred Zgocimi sli-
kami. — Altar vriskajoCega zlata lezZi v razvalinah.
Poleg njega stoji on, osamgli svecenik samopasja in pogoltnosti.
Kréevito love prsti izmuzle cekine, pa se zavedajo, da grebejo
le med penami lastnih sanj.

Gleda in gleda beZe¢e malikovalce svoje osebe. Kako jadrno
ga zapuscajo!

V Skrinjarjevo in Kolarjevo naroc¢je jih goni smrad njegovega
pogina in onadva se SkodoZeljno hahljata. Razkoracena in na-
pihnjena od presernosti, odpusata grehe prejSnjega izdajstva.
On pa pladuje za njih botanje. ,

Od zadej ga nekdo davi, da mu vro mravljinci po Zivotu, pa
se ne upa ozreti. Predobro ¢uti mrzle roke, nastevajote mu grehe,
za katere ni poslednjega kesanja. Ogoljufani za skorjo kruha,
stoje neizprosno med njim in bogom.

«0O, poznam te, skovir, ki si no¢ in dan skovikal krog moje
hise, da si zdramil svojo golazen! Procesije z Onega sveta, pravis,
da. si speljal na svet.»

Skrivil je svoj vrat od jeze in strahu, kajti zapekli so ga
inZenirjevi pogledi na tilniku.

"~ Skozi mnoZico se rine ¢evljarcek, Zrtev njegovega oceta. Prvi
bi se rad oprijel izproZene Brajdine roke.

«Hisico ti ponujam, za katero te je moj oce ogoljufal, slisis,
¢evljarcek!»

Toda Ze odgovarjajo zanj brezstevilni: «Ce palaco, ni odveze!»

Med razvalinami se valja ponorela Zenska, objemajoca z levico
dvoje otrok, z desnico pa zbira Janezove kosti. Razum ne ugladi
ved njene pesmi.

Jus Kozak:

— 395 —



F Jus Kozak: Tehtnica. ®

«Ne poj, skovir, vse ti dam, kar zahtevas!»

«Za to zalitev ni pokore,» vrisée za njihovim hrbtom.

«Le trenutka oddiha vas prosim, da zlezem vase in se vam
skrijem!» Med Siroko vzboc¢enimi pleci se pogreza glava. Kakor
bi se ovile njegovega tilnika mrzle kace, so ga zgrabili kosceni
prsti; in planil je kvisku, da so se mu zamajala tla pod nogami.

«Ne in ne! Ne udam se vam, golazen, la¢na in nenasitna. Tudi
na razvalinah ne napasete svojega pohlepa.» Pogled krvi, z glo-
bokimi sledovi za seboj, se jim rezi v izsuSena obli¢ja. «In e vas
- vstane $e en milijon ali dva, ne boste me Zrli, skovirji! Moje
gospostvo ne pozna usmiljenja. No le dajte, zgrabimo se! Tudi
ti potuhar, ti Brajda, s svojimi bataljoni z Onega svetal!»

Med stoli in mizami si je izvrtal pota, po katerih bega z zlo-
¢inom v dusi.

«Moja last je in kar ho¢em lahko storim z njo,» sika predse,
da zadusi ¢rva zajedavca. «<Kdo je sodnik nad menoj? Ni gal»
Usel je vesti, preubogi pred obli¢jem zlocina. «Novo poslopje
vzraste in tedaj se ma3¢ujem nad njimi in vami! Satan, satan, kje
si zdaj, da omadeZujes svoje kremplje namesto mene? Bagatela
zate, zame nerodna zadeva.»

Obstal je pred mizo. 1z skrivnega predalcka izvlec¢e orumenele
papirje, na katerih Ze preperevajo skrbno zapisane ¢rke. Raz-
cefrani robovi se trZzejo pod njegovimi trepetajofimi rokami.

«Blago je na varnem!» V hipu se je prelilo pred zakrvavelimi
ofmi v denar. «Dvakratna vrednost zavarovalnine! Ha, starec, ali
si se obrnil v grobu? Le obracdaj se, ti razumni ¢lovek, ki nisi
vedel, kaj bi polel s tem prekrasnim zavarovanjem. Le veruj mi,
na svetu je vse denar, tudi tvoja koza bi se izpremenila v cekine,
¢e bi te ¢lovek pravocéasno polil s petrolejem. Vidis, po tele papirje
lahko prides, kadar hodes, spravim jih in ¢e ti je dolgCas tam, pa
povej, da si zavarovan za Zivljenje in Se nisi dvignil denarja.
Gotovo te izpuste. Tudi tam obrajtajo cekincke. Vidis, takole,
da jih najdes. Ampak tale se je preobjedel obresti, tega pretopimo
za tvojo héer, mojo Zenico, s katero si se hotel tudi ti masdevati
nad menoj. Ce bi vedel, kakSen dolgéas je, z njeno materjo vred.
Zdaj pa zbogom, stari, dobrega dedi¢a si nasel, le potolazi se,
tudi koscka papirja ne zavrze.»

Misli uniCevanja so ga tako prevzele, da se je siloma krotil:
«Pametno in previdno! Brez pri¢ in nihée vam ne pomaga, pso-
glavci, tudi Skrinjar ne. Enkrat so Ze izdrzale njegove moéi, ko
pa vstane Zakelj iz groba, zadene kap debeluha. Videli boste, kako
se zboji strahov, njihovih pekoc¢ih pesti. Kako se je rogal? Boj
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do poslednjih utripov! Se zvrti se ti od tega boja, pocakaj le to
no¢ in ne umri pred zoro. Le previdno in pametno!»

«Kako je zapisano? ,Izplaéljivo po ogledih.‘ O, 3e toliko potrpi,
starina, da bo$ z njimi pregledoval in videl, kako se ti bo kamenje -
rogalo.»

Da se umiri, je nalas¢ meril korake in privil lu¢, smehljajoc
se drhte¢im rokam.

Na zofi leze¢, oble¢en in pripravljen, se je zadovoljno 3alil:
«Mirna in pokojna je vest. Kaj se ne bojis, ti uboga sirota? Kako
lepo bije srce.» Z ofmi je vrtal brezdanjo temo, oplodil jo z
blazno grozo.

9.

Veliki voz je zapeljal ¢ez vzbocleni klanec in bas je obrnil
navzdol, da iznova premeri svojo ve¢no pot, ko je stopal oble¢eni
moz previdno po temnih tovarniskih dvoranah in sejal iz ne-
vidnega sita rdele, ZareCe proso. Kamorkoli so padla semena,
nikjer niso nasla zemlje in trepetala so na trdih tleh.

Noc¢ni sejalec je posejal, zaklenil poslopje in odsel. —

Brajda pa je sedel pri oknu, sklenivsi, da pocaka jutranje
napovedi. Zaspati ni mogel, ker je gorel od razburjenja in pri-
¢akovanja. V tilniku in sencih so brnele strune razbolelih Zivcev,
skozi okna je uhajal trepetajoci pogled.

Toda niti sence pokoja ni bilo k njemu v vas, sredi tihe sobe
so glasno vrele njegove misli: «Prihajati vidim Skrinjarja in morda
Se koga za njim. Beseda pa je izproZena. Tovarna je naSa last.
Nocem jim biti le za jeroba, popeljem jih do zmage, do po-
slednje ure.»

Dirjajo¢e misli, érni vranci iz bajk, so prevozile Ze milje v
bodo¢nost, da so pesale njegove telesne sile pred daljavami, v
katerih je zrl duh prosto ljudstvo in sebe na ¢elu. Nad razvalinami
prevzema tovarno in vroce pesti podpisujejo pismo. «Ce nam ne
zapiSejo v dedis¢ino ti zlobni starci vsega svojega bremena in
prekletstva, tedaj se izpolnijo besede Janezove.» In izpraSevala
* se je tenka vest: «Brajda, stopi iz sebe in preglej se od nog do
glave, ¢e si ti tisti moZ s ¢rnimi madehami v océeh, razpaljenih
od ve¢ne ljubezni? Bos§ odresil duse osata in plevela njih dedi-
$¢ine?» i

Po temni sobi je meril neizprosna pota.

«Naj se zgodi! Ko se zapro bukve mrtvih, bodo Zivi brali iz
bukev razodetja; same od sebe se jim popisejo. Ne boj se, Brajda,
v udarcih kaljena pest ne pozna lazi, ki je le izrodek udobnega
naslanjaca. Gospodariji sveta, ki prodajate duse Ze v maternem
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telesu, na tej zemlji ne najdete pokoja! Ni se Se ohladila in v
varnih gnezdih vre lava ¢loveskih dus, da brizgne neko¢ pod nebo
in jih kamena, kdor je kriv!»

«Kdo ve, koliko skritih lazi Se ni izrekel Zakljev jezik. Prav
je bilo!» je pomislil za kratek hip, pocivajo¢ v svojih vrtoglavih
vrtincih. :

Oglasilo se je sredi tisine, kakor bi pozvanjalo k jutranjici.
Ze so se vzbocile prsi, da se nasrkajo rose. A zvon je zategoval
zalostno in trdo, kakor bi se ne drznil nasmejati, ampak golci

" pesem globoko v bakrenem loncu.

«To ni pesem jutra!» Stopil je korak nazaj in miril prekipe-
vajoce srce.

Zvon prosi, zamolklo grmi, pred seboj gleda strahove, ¢rne
in strasne prikazni.

«Za boga! Pa vendar ni...»

Zvon trepeta. Bojece utriplje, pojema mu beseda in potapljajoc¢
se v razburkanem breznu toZi, se nosi poslednja prosnja: «Moli,
moli!»

Tisti hip je prekipela krvava tekolina ZareCe lave iz svojega
kotla in se prelila ¢ez nebo in zemljo. Sredi sobe se je Brajda z
dvignjenimi rokami zgrudil na tla. Bledo obli¢je je v mrtvaskem
strahu strmelo v prihajajoci ogenj. V potnih kapljicah, lijo¢ih mu
¢ez obraz, je lesketala zbesnela plamenica in Sepetaje je vil roke
k nebu: «Kriv, kriv.»

Pred hiso stopivsi, jo je zagledal. Ogenj je bruhal iz vseh oken,
vale¢ tezke oblake dima proti nebu, da se je vse bolj zastrupljalo
ozraCje, v katerem je zivina bojeCe tulila. Poslopje je jecalo,
obupno so prasketala stekla, se topila in v brezmejni muki so mu
kapale velike solze po zaérnelem zidovju. Drevesa so vila svoje
veje, da se izrujejo iz zemlje smrti. V razsvetljenem zvoniku je
ura odvijala poslednje minute in trdovratno, uporno, da je bobnela
zemlja pod njo, je pricela tovarna poginjati.

Njene krvave o¢i so prosile pod hrib na pomagaj; moZje, Zene
in otroci so vreli iz razsvetljenih hisic.

Zvon je ugasnil in sikajo¢i plamen je razsvetljeval travnik,
vse resnje steze in pota.

Mrtvaske tice so se dvignile iz zatisij in plule nad tovarno in
zgrinjajoCo se mnozico, ki jo je obhajala groza, ko jih je gledala
v jatah padati in izginjati v plamenih.

Ruseca se streha je potresala pod nogami se zibajo¢o zemljo.
Prseli so tisoci $vigajocih isker, da jih oko ni razloéilo od zvezd.
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Prekrizale so se Zenske in zajecale. MoZje so odstopili, obupno
zrli v plamene, omamljeni od neizprosnega pogina.

Glas bozjastnika se je zacul. V kolobarjih se je opotekal proti
ognju in kri¢al: «Jezus, Satanas je priSel na zémljo, udaril s svojim
repom po nas in nas poberacil.» Spacene ustnice so kréevito sikale
pene in omahnil je v ogenj.

Besede njegove pa so se v nemi grozi obesale od ust na usta:
«Satanas je udaril s svojim repom!»

~ Poslednji ostanki strehe so zdréali v narodje zemlje, vzbesnelo
je v kotlu in pohlepni jeziki so lizali zaérnele zidove.

BozZjast je zvila mnoZico v ¢rne kolobarje in rjuli so temni
valovi, preklinjale stisnjene pesti.

«Povej, Zakelj, kdo je zazgal?»

Od vseh plati so ga stisnili, presali v svojih krogih, da je
hres¢alo, kakor bi se vedno iznova odpirali grobovi in Sklepetale
vro¢e kosti.

«Govori, kdo je zazgal nas kruh, naso last, kdo je popalil nase
zulje? — V tem ognju,'ti prekleti, gori nasa zemlja. — Kdo se Se
usmili beracev? — Ta ogenj je posusil mleko doje¢ih mater!»

Tisti hip se je pojavil Brajda, zamazan, poérnel, razmrsen,
krvavorde¢ v svitu plamenov iz tovarne, kjer je poizkusal resiti
poslednje. Goreée zvezde so mu deZevale na glavo.

Zakelj je vztrepetal pred pekocimi pogledi, katere je ozrl nad
seboj. Pokazala je njegova roka: «Ta je zazgal!»

In Se enkrat je ponovil z iztegnjenim prstom: «Zazgal, ker mu
nisem placal njegovih strojev. Prekleti!»

Delavci so odstopili za korak, v poslednjih vrstah med starci
je zavrescalo: «Ubijte ga, kdor je zazgal!»

Sfréalo je, kar so imeli pri rokah. Kri je kapala v curkih po

“Celu padajodega Brajde.

«Jezus, ubili so ga! Pobijte Se nas!»

Iz okna Zakljeve hise je obupen vrisk svisnil v temo.

Lina je zagledala omahujocega Brajdo, oblitega s krvjo. Ves
Cas je s prezirom strmela v goreo tovarno, v njeni dusdi se ni
zganila ne ljubezen, ne sovrastvo. Zdaj pa je planila v sobo, napol

‘se oblekla, zdrvela na dvorisée, iztaknila hlapca in zaukazala pri-
praviti avtomobil. Razsrjeno je prhala ¢rna zverina pred njo.

«Vozi, kolikor mores!» Zgrudila se je v blazine.

«Kam?» je zarjul Zakelj, prete¢ hlapcu, vele¢ mu ustaviti.
Lina se je vzravnala, od, ognja osvetljeno lice je izbruhnilo ves
SVOj gnev.
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«Ta je zazgal! Po Zandarje! Na sodnijo!» Ko je brnelo na
ovinku v daljavi, so se mu posibila kolena. Ni razloc¢il minute,
odkar je $vignila Lina mimo njega. Dolga vecnost ga je zrusila
na zemljo. - ’

Udarci polen so ga pognali kvisku. Razoglav je drvel pred
innozico, vale¢o se za njim, krvoloéno od maséevanja.

Zaklenil je sobo, se uprl v vrata z vsem telesom. Toda udarci
tam spodaj so odmevali, kakor bi bili po njegovem hrbtu: «Ubijte
satana! Zazgite mu in posvetite hudi¢u!»

Zloc¢in je stegoval proti njemu svoje blazne roke.

«Satan je zamahnil. Zandarji gredo!» je Sepetal nezavestno in
se tresel kot list trepetlike.

Mrzel pot mu je ledenel na &elu, da ga je skorja pokrila.

«Kdor se ho¢e umazati z njegovo krvjo, naprej! Odprite mu
gobec, izrezite jezik in srce!» Tresk in tresk na vrata, topotanje
nog po stopnicah.

«Otroke v drobovju je pozgall»

Tiscal je vrata, pa so se zamajala. Vroca sapa je Sinila vanj.
Skoc¢il je k mizi in odprl predal. Odskocil je v svoji blaznosti.
Okrvavljeni starec je ¢epel v predalu in tis¢al na prsih svoj papir.

«U, up je tulil od groze pred steklenimi o¢mi njenega oceta.
Planil je h KriZzanemu, ki je Zarko sijal v ognju. Toda angel smrti
je zamahnil s svojim mecem. «Udari, udari!» je prosil.

«Stori sam!» je zavrescalo iz vseh kotov. «Hitro, hitro!» V dve
gubi je omahoval po stopnicah. Gost dim mu je sledil in spodaj
so kricale Zenske: «O¢i mu izzgite!»

V podstresju nad grmadami blaga se je ustavil. Prav v kot,
sredi tovorov je stopil in obesil zanko.

«Ne, ne, morda mi odpuste!» Odstopil je in se oprijel blaga.
Tisti hip pa je zagrmelo iz goreCe tovarne, od spodaj, izpod neba,
kreljuti smrtnega angela so ga bile v lice: «Ni resitve! Storil»

«Naj bo! Eh, eh,» je gol¢al in se zvijal, otepal z nogami po
blagu, kri se je pocedila iz razsekanih nog in rok in telo je opesalo.
Z vso tezo se je zgrudilo vase, da se je dvignila glava in posinjeli
obraz. Izbuljene o¢i so skozi Spranjo upirale svoj mrtvi pogled v
zvonik, kakor bi prvi¢ v zZivljenju pojmile vso grozo kazalca, ki
se noce ustaviti. Se enkrat se je zagugalo telo in se sesedlo. Pogled
se je povesil pred premikajoc¢im se kazalcem v zvoniku.

Pod njim pa so se ze valili tezki stolpi dima, prasketale so
zofe, plapolale pernice in okrvaveli, zakajeni so se umaknili
mascevalci. Pretresla jih je groza in molée so obstopili poslopje
in sklenili vrste.
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Vse mesto je planilo kvisku. Grozna sodba jih je tako zmedla,
da so tavali nalik ves¢am krog gorecih poslopij in se niso upali
priblizati sklenjenim vrstam delavcev.

Ogenj je puhnil v osrje tovarne. Voda v kotlu je blazno
vzkipela, klju¢ sirene se je stopil v vrocini in zabrnelo je, da je
tulec¢i pisk odmeval od gora. Presunljivo, kakor tromba angelov
mascevalcev je sodil vrisk sirene nad vso pokrajino. Prelahko
bakreno Zelezje je brizgnilo, da so sikali nad glavami kosci kotla,
ki ga je razneslo. Sirena je obmolknila in med ¢rnimi zidovi je
vrela tekoca lava, razsvetljevala visoki, tovarniski dimnik, dviga-
jo¢ se nad odprto zemljo, kakor mogocéen teman kriz.

Tisti ¢as je pregorela vrv in tezko Zakljevo truplo je padlo
v zareCe zrelo poslopja. Upepeljene oéi niso veé videle kazalca.
Nad njimi pa se je gorece blago izpreminjalo v pekoce zlato.

Poslednji glas sodbe je predramil Brajdo, kjer se je zgrudil.
Nad zemljo se je pretakal dusljivi, smolnati zrak.

Zgoda vroCina je izZzemala ranjeno telo, rana na ¢elu ga je pekla
in koprnece ustnice so hlepele po rosi. Toda niti kapljica ni orosila
zemlje, globoke brazde so zevale v njeni izsu$eni skorji. Nepre-
micno telo je pretresala mrzlica v mozgu in drhtelo je kakor list
nad ognjem. — Vroci¢ne o¢i so zrle visoki, ¢érni kriz na svoji
levici, na desnici je dogorevalo Zakljevo poslopje. Ljudi ni ugle-
dalo oko, uho ni ¢ulo njih mrmranja. Zdelo se mu je, da lezi sredi
dogorevajocega sveta in da tudi on kmalu zdrkne v odpirajoce
se zrelo, iz katerega se je lava prelila Ze po vsej pokrajini.

Visoko nad seboj so strmele o¢i v plavajoca bitja sredi tem:
nega vesoljstva. Njih prozorna telesa so posuta z utripajocimi
demanti, med katerimi zvene strune svojo veéno razpeto pesem.
Srce je utripalo v tajni grozi. Devica je odpevala Levu.

Prisluskoval je, kakor bi sam plul pod temnim obokom. Proseci
pogled je iskal svoje kralji¢ne, da se z njo odresi, predno raz-
padejo Sklepetajoce kosti in brizgne kri iz prevrodega telesa.

Kolikor ni umrlo spomina, je ustvarjal v njem sliko dogore-
vajoCe zemlje in njenih stavb. Zagledal se je med pleso¢imi belimi
kostmi, ki potrkavajo po razbeljenem tlaku zemlje pod nebeskim
svodom. Mrzli vrtinci vetrov ga srkajo vase, toda on leZi za

* altarjem, pricakujo¢ odreSenja svoje duse.

Vedno veéje mnozice se vale iz grobov, razpoklih to noé¢, in
ves trepetajoé Cuti, da ga vsak hip potegnejo v svoj kolobar, kjer
mu na veke ne posije resitev z altarja.

«Moj Bog! resni¢no prihaja Sodnji dan!» Sepecejo skorjaste
ustnice. «In od nikoder resitve ubogi, izmuceni dusi?»
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Oziveli spomin se obupno oklene zemlje, grebe po njenih
ranah in vpraSuje, nad kom se mascuje usoda za pozig ustvar:
jenega. Tisti hip se utrnejo v moZganih besede, izgovorjene na
sodbi mrtvih nad Zivimi: povesena skodelica je puhnila visoko
med nebo in zemljo vase gospodstvo.

In primera, s katero je iskal ravnoteZja na valovih Zivljenja,
je nasla usmiljenje boZje.

Ponizalo se je nebo do trpedega zemljana in prsteno, iz prahu
zgneteno uho je zasliSalo nebesko melodijo razpete Tehtnice nad
pogoris¢em. Njeni demantni teaji nad visokim kriZzem in upe-
peljenim Zakljevim srcem utripajo kakor struna med njima, ki
razodeva svojo pesem srcu trpina. BlaZenost je umirila proseco
duso, da se je v sveéanem miru zlila beseda neba z besedo zemlje.

«V svojih nevidnih skodelicah meri$ smrt in Zivljenje in nikdar
se Se niso prevesile.

Tvojega vetnega miru se je prestrasilo srce. Ne more se ti
priblizati in objeti boZjega stvarstva, zato se je tvoja podoba
razvozljala njemu in naSemu Zivljenju v tolazbo.

Nihas, tehta§ prazna in jalova semena, poniZuje$ tezka in
plodna. Clovesko srce je vajeno sodbe in ti nam jo polagas na
jezik. Mi, ubogi trpini, begamo neuki, ker le dobro ped vecnosti
smo zajeli v moZganih in srcih, pa ne razlo¢imo, da so jalova
semena tako tezka, kot morejo plodna biti prazna.

Razvozljala si se med nami, veli¢astna podoba, ker je pre-
strasno razodetje, da je Zivljenje en sam boje¢ utrip vec¢nega srca.

Saj ves, da nas velerni zvon vabi v pokoj nodi in jutranja
pesem iz lin naznanja rojstvo vsak dan.

Blagohotno nam meri$ te utripe in tolazi§ nevedne.

Toda v uri spoznanja ugasne$ pred nasimi o¢mi in pesem tvoje
matere, veéne Tehtnice, odjekne v dusi zemljana in odvrne smrt
od umirajocega.

- BoZje srce je usmiljeno objelo v svojem narodju srce ¢loveka
in ga udi, da so dnevi preteklosti Ze v bodo¢nost raztegnjeni, kakor
so dnevi v daljavah pred nami umrli v preteklosti.

Uravnovesena sta smrt in Zivljenje izpoc¢etka in skrivnost tvoje
podobe lije na zemljo svoj vecni: Biti.

Da ne opesamo, ne izgreSimo pota v tvoje narocje, si nam
poslala na svet svojo héerko.»

Seme, dozorelo in oplojeno, se izludéi iz lupine svojega rojstva,
pade na zemljo, ljudem in ticam pod nebom namenjeno. Tako je
dihal Brajda pod zvezdnatim svodom d¢isto sam in brez strahu
je zatisnil svoje odi.
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Zavedel se je zopet doma, kjer mu je skrbna roka s hladno
vodo izpirala rano, ki je prenehala skeleti. Tudi kri ni ve¢ vrela
in temne o¢i so se iskrile v solnéni svetlobi, vsipajoci se v Sirokih
pramenih skozi okno.

«Minile so strasne no¢i in je dan,» je Sepetal duh. Prevzelo ga
je oznanenje dneva, kakor bi ne lezal ve¢ na beli postelji, ampak
bi ravnokar vstal ves prsten izza altarja, na katerem so vzplamtele
vse luéi od zemlje do neba in ga nevidne ustnice mazilijo z
blagoslovom in posveéenjem, ker je odresil svojo kralji¢no.

Smehljaje je zaprl oéi.

Zaman je prosila Zena, Line ni mogla ustaviti. Planila je v
sobo in se zgrudila pred njim.

«Brajda, pozgali so mi dom in tovarno! Zakelj se je obesil.»

«Vedel sem.» Polozil ji je svojo bledo roko na svilene lase.

«Gorje, gorje menil» je sklanjala svojo glavo in srce je tonilo
v solzah. «Sovrazila sem neko¢ vso to zemljo, streti in uniditi
sem hotela te stavbe, ki so mi povzrocile toliko trpljenja. Ljubezen
pa je ozdravila moje sovrastvo. Kar sem prej grizla, sem zdaj
poljubovala. A kdo, Brajda, ozdravi mojo ljubezen, ki je izgubila
vse, vse?»

«Lina, Zivljenje jo ozdravil»

«Ne, ne, Milan! Vzemi vse, kar je ostalo, ustvari novo Ziv:
ljenje in daj mi, da se oprem nate!»

«Zaman, Lina! Na teh razvalinah bodo zidali bodo¢i rodovi.
Ti pa prodaj Skrinjarju, kakor je moralo priti»

«Boze moj, njemu?» )

«Da, njemu, ker zdaj prihaja zopet njegov &as. Star je Ze in
kmalu bo opesal. Gospodarstvo pa je zapisano mladim, kipedim
rodovom. Valovi Ze butajo ob stare domove in ne bo se upokojila
zemlja, dokler jih ne zrusijo. Voditi sem jih mislil, pa mi je nocoj
spoznanje odvzelo oblast nad njimi. Zato jim bom sluzil.»

«Milan, Milan, tudi tebe sem izgubila. Pokojna je tvoja dusa, v
meni pa blaznita sovrastvo in ljubezen. Nikdar ne ogrejeta tvoje.»

_«Lina, njim posvefam svoje Zivljenje.»

«Jaz ne morem... Bodi torej! Vrnem se med razvaline.»

«Stori, kakor sem rekel!»

«In potem... o, Bog!» Krlevito ihteca se je vradala, kjer se
je dvigal v nebo visoki kriz upepeljene tovarne.

«Minile so strasne no¢i in zdaj je dan. Solnce pa stoji v
znamenju Tehtnice,» je ponavljal Brajda.

Nato je zatisnil o¢i, da se podije.
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Stano Kosovel:

Zalostna jesenska pesem.

of- Pt

Listje na tleh lezi,
veter v vrhéh jeci,
izza poljane se
megla kadi.

Tam za poljano pa
sladek je smeh doma;
blagor, oj blagor mu,
kdor ga ima!

Jaz ga ve¢ ne poznam,

sredi ljudi sem sam, .

sam s svojo du$o, pa ¢akam, kdaj poloze
v ¢rni me hram...

Stano Kosovel:

Spomin na Marijo.

Ljubila sva se. Bolj kot sestra in brat,
in bolj nego ptica zeleno pomlad,
bolj sva se iskala.

Hodila sva e po nedolZnih potéh,
po cvetnih stezah, po nebeskih vrtéh,
in dusa je tkala

svoj prt o Zivljenju in Carala vanj
vse tihe skrivnosti in mo¢ svojih sanj,
ki ti si poleta jim dala. '

A sredi no¢i in ljubezni in zvezd
na duso mi pala je senca; bolest
te je obiskala:

ti legla si, in si zaprla odi,
odnesli so te,.in odtlej ve¢ te ni
moja dusa dozvala.

Odnesli so te stirje ¢rni mozje,
in niso te ve¢ mi vrnili; o kje,

S: povej. si ostala ‘
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Ivan Lah: (Nadaljevanje.)

Angelin Hidar.

Starokorotanski roman.
14. Dete.

_uta je slutila, da je vsa oslabela vsled tezkih bolesti
% zadnjih ¢asov in da se ji bliza smrt. Toda resitve
ni bilo od nikoder. Menih se ni vrnil, kakor je bil
obljubil, in kdo drugi bi vedel, kaj se godi v skri-
tem, samotnem gorskem skalovju, obdanem od
gostih gozdov! Cutila je, kako jo od dne do dne
zapu$cajo modi. Lezala je na svojem leZiscu, stiskala k sebi svoje
dete in ga grela z zadnjo toploto svojega slabotnega telesa. Srnino
mleko je bila njena edina hrana, in srnina mladiéa nje edina
druzba. Sama je z vodo krstila svoje dete in mu dala ime: Angelin.
Pogosto je slonela nad njim, ko je lezalo v preprosti kosarici in
mu pripovedovala o njegovem ocetu, o svoji ljubezni, o trpljenju,
ki ga je prestala, in o krivicnem svetu... In ko je dete pod
njenimi ljube¢imi poljubi mirno zaspalo, je molila k Bogu, naj ga
obvaruje smrti in naj mu dodeli sre¢no Zivljenje. Njene moci pa
so pojemale in ¢imdalje bolj je Cutila, da bo nemara kmalu ob-
lezala in ne bo mogla nikamor veé¢. Kdo bo takrat skrbel za njeno
dete? Tudi ¢e bi ga srna dojila s svojim mlekom, bi samo ne
moglo Ziveti brez Cloveske pomodéi sredi zvestih Zivali. Lahko
bi prisla divja zver in ga raztrgala. Kake strasne misli so jo
obdajale, ko je gledala svojega angela in poljubljala njegove
spete roke! Na leseno descico je vrezala njegovo sladko ime
in jo je privezala h kosku, da ga je mogla zopet in zopet Citati.
*Gledala je vsa zamaknjena v njegov obraz in je videla v njem
poteze viteza Angelarja, kakor so se ji vtisnile v spomin v onih
prvih trenutkih, ko ga je videla. Veter je zavel mimo njene
votline, ona pa je govorila s priduSenim glasom:

«Kralj Risar, ¢uj, kjer si Ze, rodil se ti je sin, kraljevski sin, ki
nima, kamor bi polozil svojo glavo. O, da bi vedel to, ti hrabri,
*ti silni junak, razbil bi stene svoje jeCe in priSel k meni, da ga
vidis, da ga poljubis in vzame$ v svoje naroc¢je. O, ko bi mogla,
bi ga poslala k tebi v svet, kajti ti si silen in mocan, jaz pa sem
slabotna in mo¢i me zapuséajo. Cuj, kralj Risar, njegovo sladko
ime: imenuje se Angelin, ker si prisel ti k nam kot vitez Angelar.
Tvoje ime ima in tebi je podoben.»
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Toda Juta je zacutila, kako ji ugasajo njeni dnevi. Nekoc se
je z zadnjimi silami pribliZala potoku in hotela klicati na pomo¢
ljudi, ki bi jo resili. Tedaj je zapazila, kako plava po vodi majhno
gnezdece, ki je nekje padlo v potok, ker so se bili mladi¢i Ze
izvalili in odfréali iz njega. Gnezdece je plavalo sredi valov,
ogibaje se kamnov in se zloZno neslo proti dolini. Tu je prisla
Juti resilna misel: ko bi vrgla nekaj v vodo, kar bi ljudi opozorilo
nanjo. Toda kaj? Kako bi ljudje vedeli, odkod je priplavalo?
In nemara bi ne prislo ljudem v roke! Tako je premisljala in
ugibala potem ves dan, dokler ni utrujena zaspala. Zasanjala je
krasen sen: videla je, kako plava po potoku kosek z njenim
detetom, kako se ziblje na valovih, ki ga neso iz kraja v kraj;
potok raste, Sumi mogo¢no in ponosno, nose¢ svoj dragoceni
zaklad. Ob potoku se zbirajo ljudje in gledajo in strme v ta
¢udez; ob jezu se kosek ustavi in glej, tam stoji menih in
ga sprejme v svoje naroéje. Vse se Cudi krasnemu detetu.
«Angelin, Angelin,» Sepetajo vsi, kajti na kosku so nasli vrezano
njegovo ime.

Tako je sanjala Juta. Ko se je drugo jutro zbudila, je bilo
njeno telo onemoglo in na ustnih je ¢utila dih smrti. Solnce je
sipalo svojo Zarko lu¢, pti¢i so prepevali belemu svezemu jutru
in potok je Sumel vedro in bodro. Juta je vzela dete, zavila ga je
v robec z znakom in grbom kralja RiSarja ter ga polozila v kosek.
Srna in oba mladi¢a so z gobcki poljubljali bele otrokove rodice,
kakor da so cutili, da se poslavljajo od njega. Mlada Zena je
vzela kosek in se priblizala potoku. Razjokala se je in mocila
obraz svojega deteta s solzami:

«Pojdi, moj sin, na pot Zivljenja,» je govorila, «<kamor te zove
usoda, kajti mater tvojo klice Bog k sebi. Naj te varno nosijo
valovi tega potoka, ki prihajajo z gorskih visin, in jim lazje za-
“upam tebe, moj zaklad, nego rokam ¢loveskim. O, da bi te ¢uval
Bog na tej poti, dokler ne prides do dobrih ljudi, ki te sprejmo.
Ko bos velik in bos iskal svojo mater, bo§ tukaj nasel njen grob.
Nihc¢e razen smrti bi te ne mogel iztrgati iz njenega narocja.
Moja dusa pojde s teboj po svetu, moja ljubezen bo spremljala
tvoje korake, moja nevidna roka te bo vodila. Angelin, sin moj!
Nemara te zanese pot kdaj do tvojega oceta, kajti slavno je
njegovo ime, in prisel bo ¢as, ko se vrne v te gozde korotanske,
iskat, kar je ostavil. Takrat bo spoznal svojega sina in bo pocastil
moj spomin. Dete moje sladko, naj tebi sveti v zivljenju sreca,
ki ni bila usojena tvoji materi. Iz ljubezni si se rodil — o, da bi
zivel v nji lep in velik...»
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Njena usta so onemela. Vrgla se je na svoje dete in ga poljub-
ljala s poslednjimi blaznimi poljubi. Dete jo je gledalo z mirnimi,
sre¢nimi oémi in iztezalo svoje rocice, da se je dotaknilo njenega
lica. BoZanska radost je polnila njeno srce pri tem dotiku,
bozanska in bolec¢a tako, ko je vedela, da so to zadnji poljubi,
ki jih sprejema njen sin od svoje matere, in da je to zadnji po-
zdrav, ki ji ga daje v slovo njeno dete. S tresoc¢o roko se je blizala
vodi. Ze je drzala kosek nad vodo in ga ni mogla izpustiti. Se
enkrat je dvignila dete, stisnila ga na svoje prsi in rekla:

«Bog nebeski, ki si neizmeren v svoji dobroti, ti vodi njegovo
pot iz kraja trpljenja v poveli¢anje!»

In je polozila dete v kosek, ga lepo ovila s cvetlicami, pre:
kriZzala ga in rekla, kot da je hotela povedati vsemu svetu: .

«Angelin je njegovo ime...»

In je spustila kosek v vodo, kosek pa se je zazibal nad valovi
in se jel pocasi pomikati proti dolini. Gledala je za njim, dokler
ni izginil za grmovjem in se je sklanjala, da bi ga videla, ako se
zopet pokaze.

«Zbogpm, zbogom, Angelin, sinko moj zlati!» je jeknila v divji
bolesti. Zdajci so jo oblile solze, stemnilo se ji je pred oémi in
omahnila je na tla. Kakor v motnih, predsmrtnih sanjah je Se
videla, kako plava kosek sretno sredi valov, pozdravljal ga je
njen gasno¢i duh. Videla je svoje dete, kako dviga rocice, ko ne
vidi poleg sebe svoje matere — potem pa je vse izginilo. Zbledele,
zledenele ustnice so ji dahnile $e poslednjikrat:

«Angelin!»

Srna je legla kraj nje in poloZila svojo glavo na njene prsi,
mladi¢a pa sta odhitela ven in sta ob bregu spremljala kosek
na vodi.

15. Kosek.

Kosek je plaval po Zuboreéi gladini veselega potoka, sre¢no
se ogibal kamnov in vrtincev, zibal se lahno, kakor drobna ladjica
in se spuscal skozi ozke skalnate soteske na Siroko strugo ne:-
zamudno hitecih gorskih valov. Z brega so se sklanjale nad njim
vrbove veje in ga pozdravljale, kakor da so ga Ze davno prica-
kovale z gorskih vrhov. Cvetlice so se pripogibale prav do derocih
vod in namakale svoje cvetne glavice. Listi so padali z dreves
in se vsipali nad kosek, pokrivali ga s svojim sveZim zelenjem,
drugi pa so popadali v vodo in plavali za njim. Ptice so posedale
na bregu in Zgolele pesem popotnico, da je odmevalo dale¢ na
okrog, kakor da bi s svojo pesmijo oznanjale svetu to nenavadno
voznjo. Premnoge iz njih so spremljale kosek od veje do veje,
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spreletavale se z brega na breg in se ¢udile lepemu detetu, ki je
spalo v svoji plavajo¢i zibelki tako mirno in blazeno kakor v
varnem zavetju materinega narocja. Druge zopet se v svoji rados-
vednosti niso mogle vzdrzati na drevesih, ampak so se spuscale
prav nad kosek, obletavale ga z glasno pesmijo in se celo vsedale
na rob koska, da so gledale detetu v obraz in se prepricale, ali
je res zivo dete, ki se vozi v tej pleteni ladjici. Njih Stevilo je
rastlo bolj in bolj, tako da jih je kar mrgolelo nad vodo, posedle
so se kosku na rob in, ker ni bilo mesta za vse, so se prepirale z
+ zivim ¢ivkanjem, dokazujo¢ druga drugi, da ni treba, da bi bile
vse na istem mestu. Lastavica, ki je letela detetu nad glavo, pa
je.dokazovala vsem, da se ne spodobi tako kricati okoli specega
deteta, ko so vendar vsem dane peruti, da lahko lete s koskom,
kamor ga zanese pot. Ob potoku pa sta hitela srnjacka, vsak na
eni strani in sta neprestano gledala, kako se pomika kosek z
valovi naprej. Kadar je priplavala ko3arica na nevarno mesto
sredi skal, sta pazno_obstala in kakor bi nemirno motrila valove,
pripravljena vsak trenutek, skociti vanje, da reSita otroka ne:
sreCe. Ko pa sta videla, da je kosek sre¢no preplaval ¢ez deroci
strmec, sta veselo poskocila in brzela naprej. Tu in tam so skale
tako tesno pokrivale breg, da so jima zastavljale pot in da nista
mogla tik ob vodi naprej. Takrat sta pohitela po ovinkih skozi
gozd, obsla strmo sotesko in se o prvi priliki zopet priblizala
bregu, ¢akajo¢, da dospe kosek z detetom.

Taka je bila pot Angelinova z gorskih visav v dolino.

In zgodba pripoveduje, da je nad koskom v viSavi plavala
bela golobica, dusa njegove matere, ki je tedaj zapustila telo, da
je mogla spremljati svoje ljubljeno dete na njegovi nevarni poti
v novo zivljenje.

Potok se je siril bolj in bolj, skale so izginjale, tok se je miril
— pot se je blizala tihi zeleni dolini. Koncem doline je stal mlin
in pred mlinom jez, kjer se je ustavljalo vse, kar je prinesla voda
s seboj z gor. Tiho in veli¢astno je zaplaval kosek, ko je potok
presel v svojo mirno dolinsko strugo. Mirno so ga nesli valovi...

"Takrat je prisel od mlina stari mlinar in opazil s cvetjem in
zelenjem ovencani kosek in jato veselih lastavic okoli njega.
Mislil je, da se je kje ob bregu utrgal roZni grm in priplaval v
vsej svoji gozdni bujnosti v dolino. Zato se ni mnogo menil za
plavajoco stvar: kajti voda z gor je prinesla Ze marsikaj s seboj.
Sedel je na zavoro ob jezu in gledal, ali dobro drzi; blizala se je
jesen, ko planejo hudourniki iz gorskih viSav in napolnijo gorski
potok, da s povodnijo preplavi vso dolino. Toda njegov pes je
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zasledil nekaj nenavadnega: dva srnjacka sta stala ob robu gozda
in si nista upala naprej. Cutila sta, da bi ju v bliZini ljudi utegnila
zadeti nesre¢a in da so nevarni psi, varuhi c¢loveskih bivalis¢,
njih protivniki. Zato sta obstala pri zadnjih drevesih in s solznimi
ofmi gledala na kosek, ki se je ustavil sredi vode in ni mogel
naprej. Njiju tenke nozice so se tresle od strahu. Toda v tem je
zalajal pes in morala sta pobegniti. BeZala sta po strminah na-
vzgor, ¢ez skale in viSine in sta si oddahnila Sele, ko sta stopila
na visok vrh, od koder se je videlo v dolino. Tam sta videla, kako
je stari mlinar ¢akal ob bregu, kako se je kosek pozibaval vse
blize k bregu; mlinarjev pes se je mahaje z repom vrgel v valove
in plaval h kosku; srnjacka sta trepetala pri tem prizoru. Toda pes
je prijel z gobcem kosek za rob in je plaval z njim k bregu; in
srnjacka sta videla, kako je pes s koSarico sre¢no prijadral na
breg, kako so se zdajci od vseh strani vdrli ljudje iz his, moski,
zenske in otroci; kako je stari mlinar zacudeno posegel z roko in
dvignil kosek iz potoka. In vsa mnozZica ljudi se je sklonila nad
njim, moski so dvigali roke, Zenske si brisale solze, otroci pa so
zagnali vri$¢, da nikoli tega. Slavnostno so odnesli kosek v mlin
in oba srnjacka, ko sta to videla, sta radostno odbrzela ¢ez drn
in strn.
16. O&e Evstahij.

Tisti Cas je prispel starec menih v gorsko samoto: pot je bila
zanj tezka in utrudljiva; zato je hodil pocasi skoraj ves dan in
se je blizal vr3icku nad potokom 3ele, ko je zahajalo solnce. Cudno
se mu je zdelo, da ne vidi mladih srnjackov, ki sta navadno stala
na strazi ob potoku in ga prvi¢ tako lepo spremila v skalno
zavetisCe. Zakljuvala mu je v srcu tezka misel, ki mu je ocitala,
da ni izpolnil svoje besede, kakor je bil obljubil, zakaj hudobna
roka grofa Gorata mu je to onemogocila. Pospesil je skrbno svoje
korake in ko je prestopil ogrado, je pozdravil z jasnim glasom:

«Mir bozjil»

Toda od nikoder ni bilo odgovora. S strahom se je ozrl po
zapuSCeni votlini, vse je bilo tiho in prazno, niti srne ni bilo ob
vhodu, kjer je lezala dan za dnem kot zvesta prijateljica; le nekaj
roz je lezalo po tleh in so bile Ze ovenele. Poznalo se je, da gre
jesen Cez dezelo, kajti ves prostor v ograji je bil nastlan z velim
listjem. Menih je sedel na kamen pred votlino, kjer je tako rada
posedala Juta. Naslonil je glavo na roke in obsla ga je tezka
zalost. Tu se je nekaj zganilo v grmovju ob potoku, listje je
zaSsumelo in izza vej se je pokazala otoZna glava stare srne.
Menih je vstal in ji Sel naproti, kajti videl je, da je slabotna in

— 409 —



»® Ivan Lah: Angelin Hidar. 4

onemogla. Zvesta zival mu je pritisnila glavo k roki, obrnila se
je in ga vedla s seboj na breg ob potoku. Trepetaje in s tezkimi
koraki ji je menih sledil in ko je razgrnil veje, je zagledal na
bregu mrtvo Juto.

«Prepozno, prepozno!», je vzkliknil in solze so ga zalile.

Juta je lezala, kakor je padla v svojem smrtnem vzdihu, ko
je posiljala svojemu otroku zadnji pozdrav na pot. Solnce je
popolnoma obelilo njeno mrtvo lice, na ustnicah se je Se poznal
zadnji sled bolesti in trpljenja, njeni zlati lasje so bili razsuti po
tleh in Zolto jesensko listje je pokrivalo njeno telo. Bila je kakor
Ziva v vsej svoji krasoti, kakor lepa slika, kakor sen, ki se ne-
nadoma pojavi utrujenim popotnikovim ofem. Roke je imela
razprostrte, kakor so ji padle v smrtni onemoglosti, in zdelo se je,
ko da ¢aka s svojim objemom, da se vrnejo k nji oni, ki jih je
ljubila... Svecana tihota je vladala naokrog. Veje so se skoraj
brezglasno pripogibale nad njo, kakor da ¢utijo smrt pod seboj:
ptici so peli nekje dalec in, e je kateri priletel v bliZino, je zaZgolel
zalostno in odletel spet na daljno drevo. Edini potok je Sumel
mimo mirno in enakomerno, kakor da ne ve o ni¢emer...

Srna se je blizala k mrtvemu truplu in legla poleg njega; tako
je prelezala vse dni in noé¢i od onega Casa, ko se je zgodilo tisto,
Cesar ni mogla razumeti. Menih je stopil k Juti in pokleknil:
«Mrtva, mrtva!» je vzdihnil tiho in pred njim se je takoj pojavilo
straSno vprasanje: «Kje je otrok?»

Sklonil se je nad mrtvim bledim obrazom, kakor da bi hotel
tam najti odgovora na svoje vprasanje. Toda Juta je lezala ne-
premicno in ko je posegel po njeni roki, je ¢util, da je kraljevala
smrt Ze nekaj dni v tem gorskem zatiSju. Sklenil je roke in molil
za duSo nesre¢ne mlade matere. «O, Bog,» je rekel, «ti, ki si videl
trpljenje in zadnje trenutke te nesre¢ne Zene mudcenice, ti, ki si
velik v svojem usmiljenju, si sprejel njeno duso v raj.»
~ Solnce je zahajalo in se z zadnjimi Zarki utrinjalo na gorskih
vrhovih. Menih je vstal, poiskal leseno orodje, ki ga je rabil
kralj Risar, ko je napravljal ograjo okoli votline. Pricel je kopati
* grob. Srna je zdaj pa zdaj dvignila glavo in pazno motrila starca
pri njegovem delu. Celo ptici, ki so od dale¢ slisali udarce kot
znamenje Zzivljenja, so se zopet pribliZali, posedli po vejah in
obletavali meniha. Listi z dreves so se vsipali na sivolaso glavo
menihovo in padali na sveze izkopano zemljo.

Ko je ugasal dan, je bil grob izkopan. Cez gozde je padal
mrak in na zapadu se je dvigal mesec izza gor. Prve zvezde so
posijale na nebo. Menih je dvignil mrtvo truplo in ga polozZil v
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grob. Srna sz je dvignila in se priplazila k grobu. Menih je po-
kleknil, izroolil je molitve za umrle in pokril vse telo z rumenim
listjemn in z zadnjim cvetjein, ki ga je nasel okoli votline. 5 solzami
v oleh je s slabotnimi rokami zasipal grob. Dvoje sveZih vej je
v znamenju kriZa poloZil nanji. Srna je legla na grob, stegnila je
glavo in zaspala kakor mrtva.

Starec je odel v votlino, pokieknil J steni in molil dolgo v
no¢: za Juto, za kralja Rifarja in za njuno dete. Tiha jesenska
no¢ je krila gozde na okrog, kakor da hode s svojo temoto pokriti
za veelej veliko skriveost, ki jo je duvala v sebi. Drugo jutro
ce je menih poslovil od preprostega groba in tihega gorskega
selid®a ter ce podal v dolino, da bi se tara okrepdal, ker sta ga
- oglabila teZka heja in naporno delo.

Ko je prisel v vas, so ga liudje z veseliem pozdravili, kajti ode
Evstahij je bil znan v veeh vaseh pod gorami in vsi so ga ljubili,
ker je prihajal k njim vedno z boZjim blagoslovom na ustih. In
pripovedovali so mu o skrivnostnem ¢udeZu, ki se je dogodil te
dni pod gorami, ko je voda z vrhov prinesla Zivo dete v kosku; vsi
so povpradevali, cdkod bi bilo to dete, ko ni nikogar, ki bi pre:-
bival tam gori v tisti gozdni samoti. Qe Evstabij pa jim je rekel:

«Velik je Bog in ¢udna so niegova pota. Mogoede je nesredna
mati izrodila dete gorskemu potoku, da ga resSi smrti. Kdo bi
doumel dejanja in nehanijs Gospodova?»

In je odsel iz vasi proti mlinu ter Zc od daled zagledal starega
mlinarja, ki mu je prihajal naproti. Kajti mlinar je bil v tezkih
skrbeh, kaj naj stori z otrokom, ker ni vedel, ali je kricen ali ne,
in se je bal, da ne bi zadela nesreda njegove hise. Zato je povedal
otetu Evstahiju vse, kakor se je zgodilo. Oc¢e Evstahij je odSel
v hiso in nasel na postelji dete, ki je mirno gledalo neznane ljudi
okoli cebe. Sklonil se je nad njim ter ga prekrizal z znamenjem
kriza. Mlinar pa mu je pokazal kosek, ki je bil priplaval po vodi,
in.robee, ki je bilo dete vanj zavito. Oc¢e Evstahij je pogledal
robec in je spoznal na njem kraljevsko znamenje kralja Risarja.

«Poiskal bom oceta tega otroka,» je rekel in spravil robec v
svoj Zep na prsih.

«Angelin je njegovo ime,» je rekla mlada mlinarica, «tako stoji
napisano na deséici, ki je bila v kosku.»

«Moj dom je brez otrok,»'je rekel mlinar, «in radl bi otroka
sprejeli za svojega.»

«Skrbite zanj, dokler ne pride ¢as, ko se razjasni njegova
usoda,» je rekel oe Evstahij in s trepetajocimi ustnicami poljubil
malega nebogljencka. (Dalje prihodnjig.)
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Janko Samec: Cakanje. — Ivan Albreht: Imel sem sen.

Janko Samec:

Cakanje.

O, ¢e samoé bi slutil ti, moj dragi, A
kako tezkd, tezk6 nocoj te ¢akam,

kako za tabo gledam tu na pragi

nestrpna vsa in grenke solze plaiam;

o, ¢e bi znal, kako te ljubim zvesto
bolj od beline svojega telesa

in od zenice svojega ocesa,

priSel bi k meni in bi kot nevesto

natihoma peljal me v tiste kraje,

kjer sanje se pletd iz roze vsake,

kjer zlato solnce sije skoz oblake

in trudni zemlji mo¢ Zivljenja daje! —

Ob tistih virih novega Zivljenja,

bi se vse moje solze posusile

in moje misli vse bi se napile

modi za nova, globlja hrepenenja /—."fv Q./q, JQ/{m.f(MJ; fe

Ivan Albreht:
Imel sem sen.

Imel sem sen: Visoko pod nebeskim svodom
zakrozil silen pti¢ je ¢rnokril,

plahutal je, se nizal, dvigal, nizal

in naposled me v mrzlo no¢ zavil.

In kot sem bil, sem c¢util razdejanje,
razpadali so udje mi — in vse telo
na sto strani v atome se je razbezalo,
in le srce je zivo, zivo Se bilo.

S tem srcem toplim, v smrt trepetajoéim,
zakresal lu¢ sem v novi svet...

In glej, moj pti¢, moj silni, &rnokrili,
naenkrat z zlatim Zarom je odet.

V ljubezni molim zdaj to tajno prerojenje,
ki v smrti hrani vedno Zivi kal;

0; pti¢ iz sanj, ti daljni, tajni, nedosezni,
ocisti duSe Se nenajdeni kristal.

bt )«m&;&m&%&w&‘
77 A S .
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Anton Vodnik:

Spokorna.
Bled je stopil v naSe jece...
Trudna je bila Njegova svetiljka
kakor da nas Ze dolgo isce. ..
Ni nas zbudila Njegova stopinja
v grozni omotici specih...
Bled je stopil v nasSe jece...

Neveste, raztrgajte vence!

Zenini, tres¢imo c¢ase v noc...

Dvignimo v mraz se iz cvetja lezis¢!

Pokleknimo v molka rasevino

kakor v svetisce,

kjer daruje Njegovo se vino!

Bled bo stopil med nas nekoc.. ./u-7‘ s

Mirko Pretnar:

Cantus mysticus.

Kje sem sre¢al se s teboj, o brat?
Nisem Ze po tvojih potih hodil,
ni nam Ze korakov skupnih vodil,
nas nevidni duh, nebeski svat?

Kdaj govoril sem s teboj, o brat?
Bilo davno je, pac¢ sila davno,

kar sem tocil v kupico ti slavno,
vino svoje, tebi, gost bogat.

Kdaj in kje sem videl te, o brat?
Stopas kot neznanec zdaj pred mene.
Kaj naj bodo knjige mi ucene?
Pojdiva, oj pojdiva orat!
M&MWWWM
7(:‘“

— 413 —



% Ivan Zorec: Beg Bukovac. »®

Ivan Zorec: (Konec.)

Beg Bukovac.

re¢i bega Alija Bukovca ni kalil noben oblaéek
svetlega solnca. Na belem gradi¢u je srebrno pela
vesela pesem vdane Vukédsave, njen cvetodi sinek
je skakal okoli gradiCa, stara begica se je pomla-
jala v zadovoljnosti svojega sina, a lepa Zulejka je
bila vesela mirne mozZeve srece, ker ji je iz nje
rastla njegova mocna, moska ljubezen. Vse je bilo dobro in prav,
ni¢ ni manjkalo do popolne srece brezskrbnega Alija. Niti takrat
se ni bil vznemiril, ko je videl, da ga masc¢evalno zasleduje Vaso
Radovié, bivsi Zenin mlade Vukésave.

Samo enkrat se je nekoliko ustrasil, pa bolj zaradi svojih
dragih kakor zaradi sebe.

Sele z mrakom namre¢ se je bil neko¢ na visoki planini pre-
dramil iz omamnih pisanih sanj. Na zahodu se je razlivala blaga
veCerna zarja, on pa je hitel, hitel v mehko narocje svoje mile
sreCe na belem gradi¢u. Srce mu je drhtelo iz pretesnih prsi in
se jadrno neslo s svojim hrepenenjem.

Iz visokih lin, iz zamreZenih oken so ga iskale in tezko pri-
¢akovale ljubede oéi.

Beg se je naslajal v radostnih domislekih in se smehljal. ..

E, zdravje vam vsem da Bog da!

Ko Ze ni bil ve¢ dale¢ od doma, je Skrtnila pedina nad stezo.
Postal je in zaklical:

«Kdo je?»

Na stezo je skodil ¢lovek.

«Kaj se skrivas? Kdo si?» ga je kratko vprasal beg.

«Ne skrivam se! Vaso Radovi¢ sem in ¢akal sem te!» je mirno
odgovoril ¢lovek; roke je miroljubno drZal na hrbtu.

«S poti!» je trdo rekel beg, ki ga je mladeni¢eva predrznost
-ujezila.

«Za Vukésavo —!» je Vaso siknil med zobmi in zamahnil z
nozem, ki ga je skrival za hrbtom.

Beg se je nagnil nazaj, da bi se ognil besnemu udarcu; tako
mu je izpodletelo in je omahnil vznak.

Napadalec je takoj planil in izginil med pecinami.

Ampak beg je vstal in si odpel srajco. Na prsih je bila po:
dolgovata rana, hudo krvaveda.
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«SreCa, da sem omahnil... tako je bolj vrezal ko zabodel...
in ni Slo globoko...» je pokimal ranjenec, hitro si odrezal kos
srajce, zamasil rano in Sel domov.

«Ni strahopetec ta Vaso, ni... NajbrZz se bova 3e srecala...»
je premisljal beg in se nasmehnil, ko se je spomnil, kako malo-
dusen in boje¢ je bil Vaso.

Ni bil hud na Vasa, Se ¢udil se mu je, da se je upal skoraj
pred vrati gradi¢a napasti mogoc¢nega bega; ali rana ga je skelela,
pekla in v srcu se je zacel jeziti sam nase zaradi lahkomiselnosti,
ki je prav za prav kriva te nejunaske rane.

Selim, ¢uvaj na glavnih vratih gradica, je kljub veliki svoji
lenobnosti prestraseno poskocil, ko je zagledal bledega bega in
kri, polzedo po roki, ki je zatiskavala rano.

«Mol¢i — ni¢ nil» je rekel beg in je urno 3el k materi.

Od tistega ¢asa sta Zulejka in Vukésava strahoma trepetali,
kadar je beg Ali Sel iz gradica.

«In vendar je Vaso — junak!» se je bala in ¢udno zamislila
Vukésava.

«Velik junak je, ki se je upal napasti mojega sokola —!» je
premisljevala in se bala Zulejka.

Stara begica pa je bila mirna.

«Ni ga, ki bi zmogel mojega junaka!» je zasmehljivo mahnila
z roko, ko sta mladi Zeni skrbede tis¢ali in buljili zakrvavele oci
iz grajskih lin in oken in ¢akali ljubljenega moza.

Beg Ali ni ve¢ dosti mislil na Vasa, ¢eprav je drzni mladenic
kmalu po tistem napadu pripeljal v temni noci ¢etico hajdukov
in srdito naskodil trdni gradi¢; ni mislil, saj je s svojimi ¢ujec¢imi
hlapci gladko odbil nenadni naskok.

Ne, to ga ni ve¢ vznemirjalo.

Ali naenkrat je po deZeli planil glas, da ho¢ejo neke tuje vojske
zavzeti Bosno zlato in Hercegovino junasko ter udusiti pravice in
svobos¢ine begov mogoé¢nih in ag silnih, pregnati sultana, gospoda
vseh gospodov, in islam blagoverni — o, in tedaj je zadrhtel, se
ustrasil.

Potujoci goslarji in pevci starih narodnih junaskih pesmi so
se oglasali na belem gradiu, da bi se poklonili pred blagim
begom in da bi mu s svojimi pesmimi razveselili junasko duso;
z njimi so hodile hude vesti o drznih tujcih, la¢nih te junaske
zemlje.

«A kdo ti je rekel, da nam grozi tuja vojska?» se je razburjal
beg Ali.
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«Da ti po pravici povem, dobri beg: kamorkoli pridem, povsod
to govorijo,» je vztrajal goslar.

In beg Ali je Sel in je ves v skrbeh slonel v visoki lini svojega
silnega gradica, prezeCega s kamnitega gorskega slemena v Siroko,
ravno dolino, slonel in- se bal.

«E, sinko, s6kole sivi, veliko ti zdravje, junaska ti dusa —! Kaj
bo, ¢e goslarji in pevci ne lazejo?»

Mogocni beg se je grizel v srce in je Zalostno in jezno gledal
po dolini in po strmi in Siroki planini.

"~ A kaj je tamle?

Po stezi v dolini je dirjal jezdec naravnost proti gradicu.

«Kdo bi bil to?» je ugibal beg, ki Ze dolgo ni imel gosta.

Jezdec je pridirjal Ze pod gradié, ustavil na dvoris¢u spenje:-
nega konja, razjahal in vrgel uzdo hlapcu, ki je bil pristopil.

«Kje je beg Ali?» je hlastno vprasal in se oziral, kakor bi se
mu mudilo.

Beg Ali pa je Ze sam priSel na dvorisce.

ZapraSeni jezdec se je globoko priklonil enkrat, se je pri-
klonil dvakrat in se s plosko roko poc¢asi in dostojanstveno
dotikal znojnega cela.

«Da si mi ziv in zdrav, junak!» je beg pocasi odzdravil. «Od-
kod si, kdo te posilja in kam?»

«Beg Ibrahim Pasi¢ iz Gabele me posilja do tebe, mogoc¢ni beg,
in do drugih.»

«Iz Gabele? Moj tast? — Dobrodosel, dragi! No, pojdi z
menoj!» je vabil utrujenega gosta.

Daljni s¢l je potrdil vesti goslarjev in pevcev. Avstrija zbira
svojo vojsko, da jo vrze v dezelo. Beg Pasi¢ nabira vstase, da se
ji upre. Njemu, begu Aliju, naroca, naj spravi Zenske in drago-
cenosti v Mostar, nas¢uje kmete in oboroZene privede, ko dobi
njegovo zapoved.

Beg Ali Bukovac je stegnil roke predse, kakor bi se hotel Cesa
ubraniti, lice mu je nekoliko pobledelo, a glava mu je padla na prsi.

Se¢l je umolknil in se je zagledal v krivo sabljo damaséanko,
ki je visela na steni med nozi in kratkimi puskami in se motno
svetlikala v srebrnem okovu in bundikastih zakovicah.

Ampak beg Ali je dvignil glavo in obraz mu je zardel, ko je
odlo¢no rekel in si pogladil silne brke: :

«Alah je velik!»

Sél je umaknil Zeljne oi z dragocenega orozja, obrnil se proti
vzhodni strani, sklonil glavo in z obema rokama pokril obraz.
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Beg Ali je vstal in se vstopil k lini, gledajo¢i po dolini in
revnih vaseh. ‘

Kod, po kaj so mu hitele vro¢e misli?

Ko se je odmaknil od line, sla ni bilo ve¢ v sobi.

«Da! Udari, bij, kolji!» je sikal beg in se oziral po oroZju na
steni. Ves obraz mu je Zarel v ¢udnem ognju, iz o¢i so mu Svigali
bliski.

V nekaj dneh se je utaborila pred gradiCem moc¢na ceta
vstaSev, oborozenih in opremljenih z vsemi vojnimi potreb:-
S¢inami.

Beg Ali je hodil med njimi, pregledoval orozje in opremo, Stel
junake in se jih veselil.

Med njimi je zagledal tudi Vasa Radoviéa in je osupnil.

«Kaj ho¢es — ti?» je kriknil nanj.

«Mi smo z njim!» je dejala in se stisnila okoli njega Cetica
brkatih, zac¢rnelih, strasno oborozZenih hajdukov. «Vodi nas v boj
nad tujo vojsko!»

«No, le potrpite, da pridemo do bega Pasi¢a —!» je grozece
mislil, ker se mu je zdelo, da ne bi bilo prav, ¢e bi jih kar tu prijel.
Na glas pa jim je mirno rekel: «Dobro, bojev bo dosti!»

Ponoéi je pridirjal Pasiéev s¢l z zapovedjo, naj bega Alija
Ceta takoj pride v Gabelo.

S prvim jutranjim svitom so se Ze gnetli na dvoris¢u zilavi
mezgi in majhni dolgodlaki konji¢i. Veséi vodi¢i so zivalim
spretno natovorili ve¢je in manjSe zavojce.

Potlej so tiho priihtele stara begica, Zulejka in Vukésava s
sinkom in so sedle na mehko osedlane mezge.

Preden se je Cetica uredila za odhod, je pocasi prisel beg Al,
lep in praznifen in sijajen, ko sam velemoZni pasa vse zelene

. Bosne zlate.

~

Kratki, komaj do srede hrbta mu segajo¢i suknji¢ brez:
rokavnik iz tezkega ¢rnega bagra je bil na gosto in prekrasno
izvezen z debelimi zlatimi nitkami; na prsih so mu v $tirih navpié-
nih vrstah bingljali ohlapno prisiti veliki srebrni gumbi; okoli pasu
mu je bahatil z drobnimi srebrnimi in zlatimi bunéicami obloZeni
Siroki usnjati pas, nabodifen z nozi in samokresi; do kolen so
mu segale Siroke, v ohlapne gube nabrane hlade iz tezke &rne
svile, na krepkih mecah so mu pokale bele volnene nogavice, rdeci
fes, ovit z dolgim rde¢im turbanom, mu je sedel nekoliko pos-
strani, a ob boku se mu je v jutranjem solncu lesketala bridka
sablja, kriva damasc¢anka.

Krasen junak je bil beg Ali Bukovac.
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Vsa Cetica je onemela, vse oéi so ga bozale, a Vukdsavin sinek
je veselo klical in stezal rodice po lepem ocetu.

Beg Ali je trdo ukazoval in narocal ¢éetici in se pocasi blizal
zenskam.

Obstal je. Ko je premagal trenutno ginjenost, je stopil k materi,
poljubil ji velo roko in ni rekel drugega kakor: «Mati!» Potlej je
pobozal Zulejkinega mezga po dolgem vratu in burno segel po
Vukésavinem sinku, svojem dragem begicu, stisnil ga k sebi in
ga naglo posadil v narocje ihtece Vukodsave in vsem skupaj za:
molklo dejal: «Idite! Alah je velik!»

Ceta se je zganila, vodici so kriknili in Zivali so zapeketale po
kamnitem tlaku proti izhodu.

Beg Ali se je pocasi obrnil in mirno odsel v svojo sobo. Tam
se je stisnil v ozko lino in je z zameglenimi oémi gledal za ¢etico,
ki je pocasi tonila v dolini. Srce mu je $lo z njo in je ostalo
pri njej.

Truden in top in kakor postaran je priSel k junakom pred
gradi¢em.

Cuvaj Selim se je globoko priklonil in mu je resno javil:

«Ponocéi je skrivaj odsel Vaso z vsemi svojimi pristasi.»

«Vaso — odsel?» se je ustrasil beg Ali. «Zakaj mi nisi takoj
javil?»

Selim se je dotaknil &ela in se Se globlje priklonil.

«Nisem te hotel motiti, ko si odpravljal svojce, in mislil sem,
da je prav, ker je odsel.»

Beg Ali ni mislil tako in je takoj poslal za popotnimi svojci
moéno krdelce v ojadenje njih spremstva.

Pa ni bilo treba. Zakaj prisopihal je ¢lovek iz spremstva in
naznanil zavzetemu taboru, da jih je iz zasede napadel Vaso, otel
jim Vukésavo z otrokom, vsem drugim pa ukazal, da nadalju-
jejo pot.

"~ Beg Ali je pobesnel. Ves bled je drhtavo ukazal Selimu, naj
gre in zaZge rojstno vas Vasovo in pokolje vse njegovo sorodstvo.

V par urah je zvesti Selim izvrsil hudi ukaz; iz lastnega divjega
nagiba je zapalil Se sosednjo vas, ¢e$, da skriva pobegle sorodnike
hajduka Vasa Radoviéa.

Z gradica je beg Ali gledal Selimovo divjanje, penil se je od
togote in se jokal ko otrok in Zal mu je bilo, da ni ukazal upepeliti
vseh vasi in poklati vse doline.

Potlej je zajezdil iskrega Zrebeca in odsel s krvi la¢nimi vstasi.
In najmanjsi vzrok je zadostoval, da je puscal za seboj krvave
sledove.
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Se tisti vefer so hajduki napadli, izropali in zaZgali begov
gradi¢. —

Ko se je dezela umirila, bega Alija Bukovca ni nikoli nih¢e veé
videl v tistih krajih.

Iz doline, 3¢ uboZnejSe in umazanejse, strahoma koprnece v
prisojni breg, je k razvalinam razruSenega gradia vodila lepega
decka Vukésava, vdova med vojno ubitega hajduka Vasa Rado-
vica, in se vselej bridko jokala.

Za kom: za begom Alijem ali za hajdukom Vasom?

Ej, da, duse mi, junaka sta bila oba —!

A. Debeljak: (Konec.)

Gustav Flaubert.

{1821~ 1880)

@g zku3njava sv. Antona — poslovenjena v rokopisu —
% je ogromna vizijonarna gravura, ki jo je avtor spocel
pred neko Breughelovo podobo, kakor je pozneje
zanosil legendo o sv. Julijanu StreZniku pred Caude-
becovimi steklorisi. Henriku Mazelu je to «eden naj-
slavnejsih proizvodov francoske knjizevnosti in
celo ¢loveskega duha». Prvo zasnovo je izdelal v svojem 27. letu in
jo precital Bouilhetu in Du Campu. Pobratima pa sta mu dopove:
dovala, da vodi ta pot v pustinjo in samoto, svetujo¢a mu, naj
zgradi delo z domaco vsebino, naj opise «Delaunayjevo zgodbo»,
iz katere je vzkalila Bovaryjeva: umotvor jima je bil pretuj, pre-
daljen, preuéen, utrudljiv. Druge verzije, polovico krajse in
mestoma omiljene, ni objavil, ker se je bal vnovi¢ priti para-
grafom v kremplje. Tretji zasnutek pa je zagledal beli dan ob
stoletnici Goethejevega Fausta, ki ni mogel doziveti dostojnejse
proslave v ¢loveskem ustvarjanju. Saj to je neizmerna sinteza,
dovriena umetnina brez primere.

Poslednja edicija je teZka trilogija, razbrzdan in vihrav skokot
prikazni; prividi se sklepajo in spajajo, porajajo se brez konca in
kraja. Da pa si more bralec oddahniti na tej dirki v prepad in
brezno, je pisec razdelil v sedem stadijev svoj Sen vraZje noéi.
Do¢im je v prvem in drugem zametku mrgolelo dolgocasnih ab-
strakcij, zivi tu sv. Anton naravno, krepko Zivljenje; ni samo
stroj za vpraSanja ter odgovore, temve¢ ubog puscavnik, ki se
spominja svoje matere in sestre, pa tudi male Amonarije, tekajoce
s frfotajo¢o tuniko za njim, ko je odhajal z doma. In ta stari
asket, ki je priSel po Antona, jo je zaman odganjal.
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V prvem stadiju vidimo svetnika v pustinjski ko¢i. Brada mu
je dolga, lasje veliki, tunika iz kozine. Napenja se, kako bi usel
puscobi straSne samostanske acedije. Mladostni spomini izpro-
zijo dolgo vrsto njegovih preizkuSenj: misli na prva leta svojega
samozatajevanja, na prve boje z Arijanci, na neko mucenico iz
Aleksandrije, Cigar slika se zliva z Amonarijino. Veter obraca
pred njim liste Svete knjige in zapored mu beZe pred o¢mi vrstice,
iz katerih se bodo porajale bliznje izkusnjave: hrana apostola

Petra, pokolj Amalecitov, Nabukodonozorjev sijaj, Ezehijev za-
klad, obisk kraljice Sabe kralju Salomonu. Podobe in spomini se
mnoze, vrtinéijo, glasovi se kriZajo, prikaze se hudic.

V drugem stadiju ga naskoéijo bolj ¢loveske napasti, vsi na-
glavni grehi razen lenobe. ObloZena miza upodablja PoZresnost;
prikazen zlate ¢aSe in biserov predoéuje Lakomnost; upor v Ale-
ksandriji, naval pravovernih pustinjakov na arijanske razkolnike
simbolizira Jezo itd. Pri teh beznih in blestecih prikaznih je vse
zivo, podusevljeno: jedva zaslutis, da predstavlja kraljica Saba
necdistost. Naglavni grehi toliko da nejasno kaZejo svoje glave
izpod peroti Zlodeja, ki jih pokriva «kakor ogromna pirh-pogaca,
dojeca svoje mlade».

V tretjem stadiju se pojavi Hilarion, najljubsi Antonov ucenec,
prav za prav pretvorjen Vrag, in naznani bodoco sliko Razkolov.
Cetrti stadij obseza skoro tretjino dela. Pus¢avnik je poprej trdil,
da Nova zaveza Zari v Cisti luéi, Vrag pa ga bo prepri¢al o na-
sprotnem z vrtinastim nizom herezij. Anton je nadalje priznal,
da hole spoznati skrivnost ¢loveskih in bozjih reéi, Vrag pa ga
pahne v omoti¢no kélo sistemov. Gévori in prepiri se odigravajo
zaporedoma v baziliki, nizki ¢umnati, jeéi, gozdu, na gori.

V baziliki vse mrgoli herezijarhov: Manes, Tertulijan, Mon-
tanus, stari Ebioniti, ki so poznali Sinu tesarjevega. Nizka soba
je ona, kjer Knufisovi dastilci ponujajo posveceni kruh kadci:
«Brzec, ki tekas brez nog, grabez, ki jemlje$ brez rok.» Temnica
je tista, kjer obsojeni kristjani ¢akajo mucenistva. Gozd daje les,
na katerem se ziv sezge indski gimnosofist. Na hribu pa se po-
javita zaporedno Simon iz Samarije in Apolonij iz Tijane.

Da bo $e bolj raznolik in pester vrtinec doktrin, je Flaubert
uvedel Se indskega fakirja, ki se po pravici ne bi smel Steti med
heretike, in cirkuskega mucenika, ki pa bi bil bolje pristojal
donatistom, saj so pravoverci smatrali njih Zejo po mudenistvu
za prenapeto. Zato je njih navzocnost med heretiki neumljiva.

Za krivoverci sledi vrtlog BoZzanstev, katerim so v dos-
konénem besedilu dodani Se azijski bogovi, saj Anton jih je
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moral poznati. Ko se srdi na Izido, mu Zlodej zasepeta: «To je
bozica tvojih dedov, njene amulete si nosil v svoji zibki.» Izprevod
bogov ima dalekosezen filozofski pomen. Ko se Anton roga deze-
tvorcem, mu opona$a Hilarion Hudi¢: «Cemu pa ti izganjas zle
duhove?» Kadar se huduje nad spolno predstavo BoZanstva: «Saj
si jo domisljas kot Zivo osebo!» Cim se pojavi Budha, ga Vrag
opozarja na vse njegove podobnosti s Kristom. In ko sveti moz
tozi in tuguje ob misli na vse te duSe, pogubljene zaradi krivih
bogov, mu Zapeljivec mrmra: «Ali se ti ne zdi, da so tu pa tam
'sliéni. pravemu?»

Za nomadskimi bostvi, katera so nekdaj nosili na rokah liki
velike hrome otroke, pridejo predpotopni maliki, potem indski
bogovi, potlej azijski: Oanes, Belus, Ormuz, Artemis, Izis, device,
ki se prostituirajo Boginji na babilonskih vrtéh, Atysov pogreb.
Nato sijajni, ¢udoviti Olimpijci, pred katerimi se Anton resi
mole¢ «Vero».

Kon¢no nastopijo severni, etrurski, latijski bogovi, skromna
kmetska boZanstva, za katerimi nas ne preseneti Crepitus, a
Crepitus je tu samo zbog opreke, Jehova se pokaZe v blisku in
tresku: izprevoda je konec. «Vsi so 3li mimo!» jekne sv. Anton in
Hudobec mu odvrne: «Jaz sem ostall» — «Moj si, moj sil» po-
navlja peklenséek, napovedujoé¢ Antikristov prihod. «Ves:li, kje
je pristni pekel? Tu! Grehi so v tvojih prsih... Vrnem se...
Vrnem se...»

Tako se je konéal prvi zametek te ljudske legende. A ni¢nost
teologij je zgolj podrobnost v razvoju ¢loveskega duha. Veliki
problem ti¢i v iskanju. V definitivni redakciji vprasa Hilarion:
«Hoces videti Hudi¢a?» Anton pritrdi, mene¢, da se ga odkriza
zastran prehudega gnusa in studa — in tako se zaéne 3esti stadij.

Anton leti skozi zvezdna prostranstva na krilih hudobnega
duha, katerega pa ne vidi: «<Morda sem umrl in plavam k Bogu,»
si misli. Repatice Svigajo, solnca se sucejo, puséavnik se meni sam
s seboj in vragov odgovor «se mu zdi odmev lastne misli». Vsa
posvetna filozofija ga napada, in Hudoba hipoma sklene: «Moli
me in prekolni senco, katero imenujes Boga!» Anton se molce
upre in Protivnik ga zapusti.

Za metafiziko nastopi ob zadnjem stadiju fizika, drevo spo-
znanja predstavlja poslednjo izkusnjavo. Kot edini abstraktni
bitji se javljata Smrt in Necistost, pomesani med bajne Zivali. «Ce
bi clovek mogel spoznati — ugiblje Anton — prvotne oblike,
katerih telesa so zgolj podobe, bi vedel za vez med snovjo in med
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mislijo ter za samo jedro Bitja.» Tedaj se privalé bajeslovne Zivo-
tinje, najprej Sfinga in Himera, za njima pa vse stvarstvo, poc¢ensi
s polljudmi: Nizne, Blemije, Pigmeji, Skiapodi (za prehod od
pojmovnih do ZiveCih posasti sluzijo Astomi, «malo veé nego
sanje, Se ne cela bitja», namesto da bi stali na koncu z atomi
vred); nato ¢loveske opice, psoglavci, pozemske Zivali od Sadhu-
zaga do Enoroga, zra¢ni, morski, prvotni nestvorci, Zivotinje, ki
so zelis¢a, rastline, ki se stapljajo s kamenjem, atomi, in Anton
zmedeno vzklika: «O srece, videl sem vznik Zivljenja... Hotel
bi pronikniti sleherni drobec, prodreti v dno stvari, biti snov!»
To je pa¢ poslednji greh. Drevo spoznanja premore svetnika,
toda dolgotrajni odpor mu pridobi milost, zdani se, Kristov obraz
sine v solncu, Anton se prekriZza in se poglobi v molitev. Vrag je
porazen in izku$njave konec.

Flaubert ni zasnoval te spekulativne freske v protiverskem
namenu, drugace bi bil Anton po brezboZni Zelji «biti tvarina»
omedlel, ne pa se povzpel v molitvi. Opozoril sem Ze, zakaj ni
zbliZzanja med bogom Prdcem in Jehovo tolmaciti kot nespost:
ljivost ... V legendi je sv. Anton izkusan telesno, Flaubert pa je
za polteno napastjo popisal Se vse teznje ¢loveskega duha, brez-
boZnost, znanstveno vedozeljnost. Resil pa je zadatek pesimi-
sti¢no, po svoji mrznji napram uéenjakom. On ne priznava veli-
¢ine moZganov: prednost izkazuje umetnosti, ki razkriva in raz-
kraja Zivljenje, drugo mu je odvec.

Pri Izku$njavi sem se pomudil nekoliko dalje, ker je stoprav
danes obrodila sad: Roland Dorgeles, avtor Lesenih kriZev, je
letos obelodanil v istem duhu svojo mojstrovino Saint-Magloire.
«Drzno je vzel v roke oroZje dovrsenega realista, katero mu je
predal njegov prednik (Flaubert), ter ustvaril kakor on neistin
svet, da bi nam pokazal polom slednjega cloveskega napora»
(Journal des Débats, 15. febr. 1922.).

Od Treh povesti, ki jih je ponasil Oton Zupanéi¢, sta dve,
Legenda in Herodijada, smela poizkusa, kako je obnavljati ter
ozivljati davne Sege in daljne duse, do¢im je Preprosto srce pre:
vejano enostavna slika, dogotovljena s povsem siromasnim pred-
metom: nekaj genljivega in velikega se nam ocituje v okornih ali
smesnih ucinkih. 5

Bouvard in Pécuchet ovajata najkrepkeje Flaubertovo subjek-
tivnost. Oba junaka sta nezadovoljna, hlepe¢ po znanju. Bavita se
z vednostjo. Ker pa sta Ze od pocetka umstveno za ni¢, opesata
pri svojem zaletu popolnoma ter se pobebita. Veda ju je resda
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pokvarila, vendar je pisateljevo dokazovanje pristransko: u¢enost
Se ni jalova, ¢e je ugonobila dva slaboumnika.

Kritiki — vse od CuvilliersFleuryja pa do Fagueta — so radi
Flaubertu zamerili, ker jih vodi po tujih, nepristopnih deZelah.
A slaba bi predla razvoju in napredku, ¢e naj bi se znanstvenik
ali slovstvenik ukvarjal zgolj s poznanimi reémi. Mar ni bas
Corneilleva Zaloigra sama vzrok, da vendarle kdo zna za Pruzijo,
za Nikomeda, za Bitinijo? Kaj ni Chateaubriandova Atala ohra-
nila v nasi zavesti MesSasebé ter izumrle Naceze? Sicer je res
mestoma tezko stopati za mojstrom, to pa zato, ker je delal vestno:
tolikanj se je zatopil v svoj posel, da je gubil tla pod nogami in
zivel le s svojimi osebami. Zavedal pa se je, da nosi v sebi
posebno silo, mo¢ evokacije. Zategadelj je vztrajal. V pojmovnih
mislih je Flaubert okoren, ume pa izborno slikati. Za oznako mu
sluzi preprosta kretnja; kadar to ni mogode, pa prispodoba, s
katero odkriva resni¢nost. In slikarski dar mu je omogocil ¢udez:
v galeriji njegovih slik ne najdes njegovega portreta. To izlocCez
vanje lastnega jaza so hoteli nekateri razlagati kot plahost, bojazen
pred prenaglo sodbo mnoZice, ¢e$, spomnite se na njegovo bojec:
nost pred Zenskami, na trouvillesko neznanko, ki je zmedla
sedemnajstletnika, ne da bi si jo bil mladi¢ upal nagovoriti. Do-
mislite si, da se v svojem 29. letu ni drznil odpotovati brez materi-
nega dovoljenja. Ta normandski gusar, ki se je bahal z ameriskim
divjakom med svojimi pradedi, je bil koncem koncev skromen in
poniZen: zato baje ne priznava svojega romantizma, paé pa ga
podtika svojim osebam, kakor da se jim posmehuje.

Toda ta razlaga je puhla in prazna. Flaubert je znal nastopiti,
biti silovit ko vihra, dasi je bil blag. Me$¢ana se ni plasil, preziral
ga je. Samozavesten je bil tolikanj, da je lahko pisal tri leta, pa
nikomur ¢rhnil o svojih naértih. Brez oklevanja se je navdusil za
povprecnega glumca ali za roman Edgarja Quineta. Zaprt in zapet
se je kazal premisljeno, iz spoStovanja do umetnosti. «Ne suZenj,
ampak gospodar mora$ biti svojemu navdihnjenju» V tem ver:
skem Ce$¢enju pisateljevanja se je umaknil v Croisset, ¢uteC se
osamljenega ko Stello, nerazumljenega ko Chatterton. Umetnost
je presveta, da bi bila komu dekla, pa celo morili. Loena mora
biti od vsakdanjega vrveza, biti mora neobé&utna. Pisatelj, ne
mesaj se v noben izprevod, ampak sej cvetje po pustinji. To geslo
ga je tiralo v ve¢no borbo s svojo notrino. Po prvi izkusnjavi je
dejal prijateljima: «Razjedal me je rak lirizma, vidva sta me iz-
lecila.» Poslej je zatiral v sebi vso literaturo, vzmike, slasti, in
Ceprav boZjasten, je nameraval ozdraviti leposlovje umetelnega,
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¢udnega romantizma. To samoubojstvo se mu je zdelo zlasti lepo:
«Kleopatra» — pravi — «je umrla enako vedra ko sveti Francisek.»
Ljubil je samo zabranjene, nedosezne cilje. Brode¢ po Nilu, si je
mislil: «Nikoli ne bom videl Ganga.» Posluha ni imel, a iskal ter
obc¢udoval je nad vse ubranost. Kolikrat si je ponovil Micheletov
izrek: «Samo nemogoée me mika.» Zato ni razvoja v njem. Bil
je os, ako so drugi platisce, da govorim z njegovim oboZevancem
Hugojem. Ne pozabimo, da je razglabal 20 let o Salambi.

Vriva se nam dojem, da je v tej dudni drami nekaj izumet:
ni¢enega, bolnega. Pa saj so biseri posledica $koljkine bolezni.
A Flaubert ljubi svojo muko. Ce ni maral izlivati svojega Zivljenja
v slovstvo, je pa slovstvo vsrkalo pigmalionista vase. «Ko sem
pisal zastrupljenje Eme Bovaryjeve, sem ¢util tak okus po arze:-
niku v ustih, da sem parkrat bruhal.»

Precitajmo le nekaj Flaubertovih poglavij, pa bomo sprico
harmoniénega vtisa s tezavo verjeli, da je mogoée «dospeti do
-sloga samo s krutim napenjanjem, z zagrizeno ter udano trdo:-
vratnostjo». Vendar je temu tako. Flaubert je popisal nesteto
listov, ¢ital na glas, pilil, popravljal, preden se je dokopal do pro:-
sojne, ubrane oblike. On je najboljsi primer, kako se trudoma
ustvarjajo umetnine, pa da ne ¢utimo nikjer napona in napora.

Jacques Boulenger ne more doumeti, da bi bil Flaubert stokal,
jecal, se znojil in se zgrudil véasi ter oblezal topo na divanu, na-
pisavsi dve strani v osmih dneh. To bi Ze bila nadnaravna tezkoca
v proizvajanju, zlasti ker je v svoji korespondenci neobi¢ajno
nagel, gostobeseden, a pri vsem tem izklesan. Jules Lemaitre je
razlagal «Flaubertov sluéaj» z lenobo: ¢e$, pusil je vivéek za
vivéckom, polegal po naslanjacu, segal po bogati knjiznici, pre:-
zvekal pridevke, to mu je brzkone pomenilo «delati ko ¢rna
Zivina».

André Delacour ga tolmaci z boleznijo, ki je ka-li nagibala
Flaubertovega duha v mraénost in negibnost. A ni-li slednja ne-
pravilnost bolezen? S tem Se ni torej ni¢ objasnjeno. Sicer pa je
ta bolezen precej zagonetna: eni jo nazivajo epilepsijo, drugi
mentalno patologijo. Kdo naj ji premeri duseslovni ucinek?
Gotovo je samo to, da je zbog nje zapustil pusti juridi¢ni Studij,
ko se je pojavila prvi¢ l. 1843. A temnogleden je bil Ze iz mladega,
videl je povsod «¢lovesko bedarijo»; tako se je naslo iz njegovega
devetega leta pismo, ki se pri¢enja takole: «Dragi prijatelj, prav
pravi$, da je Novo leto neumno.» Toliko, da ni rekel, da je
burzujsko!
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Charles Du Bos je izkuSal razbrati Flaubertovo uganko z
«notranjim okoljem», kakor pravi temu pojavu Claude Bernard.
«V jedru sem ¢lovek megla,» trdi pisatelj IzkuSnjave leta 1852., «in
samo s potrpezljivostjo in uenjem sem se izlocCil iz belkaste
tolsce, ki je poplavljala moje miSice.» To vam je zajetna, vendar
nerazélenjena in nekam otrpla gmota, kjer vse gomizlji in mrgoli,
vsakatero majceno gibanje pa zanima celokupno gmoto simo. Iz
tega morja sanjarij, iz goste, pa dovzetne prasnovi se je mukoma
izobli¢ila Flaubertova osebnost. Poleg tega ne pozabimo, da je bil
zdravnikov sin, odgojen v bolnici: odtod v njegovem prvem pis:
menstvu toliko mrli¢ev, érvov in muh, njegov rabelaisovski zmisel
za kosmato skatologijo, zaradi katere ga ni maral Mérimée. Toda
razen gadnega realizma se nahajajo v bolnici Se okna, kakor jih
opeva Mallarmée: skozi ta okna beZi dusa v daljno sinjino, proti
velicastnemu zatonu. Tako bomo razumeli Flaubertovo lastno
sodbo: «V meni sta, knjiZzno povedano, dva mozica; eden je za-
maknjen v besednistvo in lirizem, v orlovski razmah, v stavéne
zvocnosti in miselne vrhunce, drugi pa brska in brba po resnici
do dna, poudarja podrobnosti tako krepko kot velika dejstva in
bi vam dal rad otipati malone telesno stvari, ki jih obnavlja.»
Premagal pa je svoj notranji ustroj z umetnostno vero, z umet:
nostnim misticizmom. Udejstvil je tisti kompromis med umet:
nostjo in vedo, ki je Bourgetu formula za roman.

V Flaubertovem jeziku tréite ponekod ob slovnisko hibo, slog
pa mu je velikolepen, odlikujo¢ se pred vsem po kipovitih vrlinah:
mogocen, enoli¢en ritem, tako reko¢ izven pomena, katerega
spremlja nalik pljuskotu valov ob krasnem govoru kraj obale.

Flauberta vsakdo ¢asti, ker on je klasi¢ni primer pristnega
knjiZevnika: kakor lai¢en benediktinec Zivi samotarsko zgolj za
popolnost umetnosti, zani¢ujo¢ slednjo nizkotno, neposteno splet-
karstvo. Ob tej dusni borbi pa ni utegnil Ziveti. Je-li bila Luiza
Colletova res njegova izvoljenka? Naj zaklju¢im z odposlanikom
belgijske akademije, Albertom Mockelom, ki je dejal pred naj-
mlajsim kipom na LuksemburSkem vrtu: «Flaubert! vzor brez
para v nedoseZni dovrSenosti svojega dela in v svojem Zivljenju!
Da bi mu mogli vselej slediti, temu zgledu klene postenosti, ne-
sebi¢nosti in mozatosti, zgledu plemenite vneme in nebrzdane
neodvisnosti.»

Viri: Flaubertovi spisi; Lanson, Histoire de la littérature frangaise, 1909;

Le Correspondant 10.dec. 1921; Mercure de France 15.dec. 1921 in 1. jan. 1922;
Opinion 31. dec. 1921; Revue des deux Mondes 1.dec. 1921 i.dr.
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ski pajcolan, ko sta odhajala iz trga. Molce in za:-
ski pojcolan, ko sta odhajala iz trga. Molce in za-
misljena, sklonjena vase, sta stopala po cesti; s po:-
ljubom skrbi na &elu, z bremeni na srcih, ki jih
mladina ob¢uti tem teZje, ker vidi pred seboj vedno
vse vedro in svetlo. — Tu pa tam na kak$nem oknu
raztresenih hi$ se je Zivo pojavil Zenski obraz s sramezljivo pri:
krito radovednostjo; kmalu nato skoro slu¢ajno Se drugi tik
njega, oba pa zato, da bi videla mlademu paru v lice. Kdor jima
je prihajal naproti, jima je Zc od dale¢ gledal naravnost v obraz
in se Se dolgo oziral za njima, ko sta bila davno Ze mimo. Celo
kustravi gologlavci na cesti in za ogli so sredi krika obstali z
velikimi oémi.

Saj je vsakdo bil vajen, videti ju prej vedno skupaj.

Medtem, ko on tega niti opazal ni, se je ona pod vsakim po-
gledom vzravnala kakor pod pikom, dvignila je glavo in umetno
razjasnila obraz. Zakaj neugodno je, biti opazovan, ¢e v srcu boli.
Ko pa ni bilo ve¢ hi§ ne mimoidocih, je pala njej glava zopet
na prsi, vzbudil se je drget v njenem Zivotu, v ofeh pa ji je
ugasnil ponarejeni Zar miru in srdit boj s tezko uZuganimi solzami
se je vnel na novo.

Tako sta hodila dolgo pot proti kolodvoru, ki naj bi ju zopet
lo¢il; kajti on se je moral odpeljati.

Nih¢e ni izpregovoril besede. Ona je bila vsa zaverovana
vanj kakor v Boga, in zdelo se je, da ¢aka, da bi mu ne bila
nadleZna z ogovorom, ko se mu je vendar videlo, da je otoZen,
ker mora oditi, da, ki prav za prav vesel Ze niti ni bil prisel. Ali
zato ga je mnogokrat, mnogokrat od strani pogledala tako mehko,
s .tako globoko ljubeznijo in bridkostjo obenem, da se je vselej
nemirno zganil, kot bi ga ti pogledi zapekli. Takrat je vselej
nehote posegla po robcu, pa ga skoro prestraseno potlacila naglo
‘nazaj v torbico. Ker rekel ji je bil Ze prej, da ne trpi pozornosti
ulice, nje zoperne zvedavosti. In ima prav; Ze zato, ker je on.
Tako je mnoga njena solza pala prikrito v cestni prah.

On je korakal navidez brezbriZzno poleg nje in mahal z malim
kovCegom, ki ga je drzal v eni roki z njenim Sopkom jesenskih
cvetlic, Ze vse pomeckanim. Enkrat bi ga bil Ze skoro nekje
pozabil, pa takrat ga je bila ona pogledala tako preplaseno vpra:
SujoCe, da se ga je spomnil in ga zopet pobral.
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Na neprespanem obrazu mu je Cepela nemirna napetost, v
njegovem pogledu je leZalo nekaj trdega, kot da melje v glavi
mracéne misli. Ze véeraj bi se bil moral odpeljati, pa zadrzala ga
je bila ta neumna druzba, ki ne zna drugega nego popivati.

Ravno Stiri mesece je minulo, odkar je bil od tu prestavljen
v vedje oddaljeno mesto; obenem je napredoval in se Cutil zdaj
nekako vzviSenega nad temi razmerami tod, kjer je bil sluzboval
dve leti. Saj je vse tako majhno in skromno tod, enakomerno
in vsakdanje. Le poglejmo te hise na primer! Kako neokusne so in
razmetane, kakor da jih je bil veter prignal ¢rez hribe ter jih
pustil tu v zati$ju, v tej pusti, enoli¢ni pokrajini. In prebivalci?
Teh Ze celo ni vredno omenjati. Mali ljudje, male misli! Ni ¢uda,
¢e se clovek, ki mora Ziveti v takem ozracju, kon¢éno tudi sam
pocuti skromnega in majhnega, tako majhnega, da kmalu ve¢ ne
¢uti, kako mu pogled otopeva za velike stvari, da ne vidi, kako
je vse to malo Zivljenje krog njega velika ovira razvoja osebnosti,
kakrsna je na primer on; in da se naposled, oh gorostasnost,
Se celo domisljuje, da je zaljubljen, dasi ni!

Kako je prav za prav mogel tu Ziveti, on, in kar dve leti! No,
pa saj je zato danasnji njegov obisk prvi in menda tudi zadnji.
PriSel je sem, sevé, za en dan, na obiske, saj se spodobi; saj je
clovek svoje omike nekako morali¢no prisiljen k temu. Pa radi
nje tudi ni mogel kar tako, da se ne bi reklo, da je vihrav in
nepremisljen; da je morda celo brezznacajen. Brezznadajen, moj
Bog, to je tudi tak star izraz posebne vrste. Sami druZabni okovi,
ki bi morali prav za prav odpasti sami od sebe, ¢e je ¢loveku ne:-
ugodno ob njih. Po kaj je Ze prav za prav priSel sem? No torej,
po to, da ji pove, da je konec, da je ne ljubi veé, da je sploh
nikdar ljubil ni. In zakaj tega 3e ni storil? Cemu 3e ¢aka?

Ugriznil se je v ustnico in izstopil je 3iroko, kot bi hotel
ubeZati tej neprijetnosti.

Moj Bog, da ljudje vendar vsega tega sami ne opazijo, ne
razumejo! Seveda, saj prav zato bi zanj ne bila deklica iz teh
razmer in krogov, ker ravno ni¢esar ne razumejo. Cisto naravno
je, da bi bil tak zakon nemogo¢, izprijeno Zivljenje; kaksno Ziv:
ljenje neki, o tem ne bi bilo niti govora!

Tam je pa¢ vse drugace, vse bolj velikopotezno je in vzviseno
nad vsakdanjimi malenkostmi: Ljudstvo je krepkejSih gest in
misli, ki ne meri stopinj posameznika, ne gleda hrapavosti pota
njegovega pod povecéevalnim steklom.

In Anica, hotelirjeva hcéerka! Ne da bi kakor kaksen
vsakdanjec, naglasal tisto njeno veliko, lepo premozenje, polja,
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gozdove, vrt in krasno hiso — doto edinega otroka, kaj to! Toda,
le oglejmo si jih poblize obe! Anica, soln¢no dete mehke nravi,
elegantnega stasa, krasnega lica, vedno zdrava, Zivahna in vesela;
bitje samih velikih misli, povsod, v literaturi in gospodinjstvu.
Saj se ne ukvarja z vsako Zlico v kuhinji.

In ta? Oh, pedantinja, uliteljica pac¢! «Ali ti je pohistvo temne
barve morda zoprno?» «Ali si bolan, Jozko?» kadar enkrat za:
kasljam. In zopet: «V¢eraj, ko si bil itak Ze izkrokan, pa si Se dalje
pil in si bil nato tako ¢uden, in ne bi hotela, da bi se v druzbi
prepiral z gospodom naduciteljem, glej, premlad si Se, Jozko;
oh, bilo mi je tako hudo pri srcu!l»

To so neznosnosti male duse! In to naj bi ¢lovek poslusal
vse zivljenje? Ne, kako se more ¢lovek ukvarjati s takim bitjem
dve leti! In da ji povrh tega pozneje Se pise, kako se mu tozi po
njej in po kraju, to naj kdo razume! Popolnoma neumen postane
¢lovek, kadar je zakopan v takem gnezdu. Oh, Anica, ti bi imela
za vse te stvari svoj nebeski nasmeh, ki je brez primere, in ki
pove vse!

Zavzdihnil je globoko, ali misel na lepo, bogato deklico ga je
naenkrat tako prevzela, da se je nehote nasmehnil.

Anica, sladko bitje! Tvoji smehljaji so kakor gorke zvezdice,
ki se utrinjajo s tvojih ustec, in moje o¢i jih pobirajo hlastno.
In tvoji sladki poljubi so Cist studenec, pri katerem se napijem,
kadar ho¢em utesiti Zejo svoje ljubezni. In Se danes te bom smel
zopet gledati, posludati tvoj glas, smeh tvoj. Clovek bi zavriskal
samega veselja — tako pa...

Preko obraza, jedva razZarjenega, mu je pala mracénost in
ozrl se je po strani na spremljevalko. Ta pa, ki je bila morda ves
¢as tiho sanjala, zro¢ na hribcke desno in levo, na katerih sta
prebila nekdaj toliko lepih trenutkov skupaj, in ki ga je bila
medtem tolikrat poboZala z mehkimi pogledi ter srecala z njimi
tudi tisti smehljaj sreée, je sprejela njegov pogled zaljubljeno
vprasujoCe. Tedaj pa ga je naglo umaknil, in ona je Zalostno po-
vesila odi. _

Ali ti je tega treba? se je jezil na tihem. Mar bi ji bil Ze takoj
vse povedal! In éemu Se odlasas? Zdaj takoj ji povej!

Pogledal je na uro in vprasal naglo:

«Koliko imamo $e do kolodvora?»

Dvignila je hipoma glavo in obraz se ji je za trenutek raz:
jasnil v hvaleZnosti, kajti ¢ula je bila besedo od njega.

«8e Cetrt ure,» je odgovorila tiho, skoro bojece; ali koj nato
se je stresla kakor od groze. «In potem bom sama...» Zadrhtel
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ji je glas in pritajen, trepetajo¢ vzdih se ji je izvil iz razbolele
notranjosti.

On pa ji ni odgovoril, samo iztegnil se je bolestno, kakor da
mu je obleka pretesna in ves Zivot ena sama rana. Cemu je prisel
semkaj, saj bi ji bil lahko pisal in si tako prihranil vse tezave!

Cesta je tekla na prostem, med samimi poraslimi holmi, nikjer
okrog ni bilo nobene hise. Ona se je borila, ustavljala je svoj
izmudeni korak, in videlo se je, da bi mu rada nekaj povedala,
ker uprla je bolestno svoje oko vanj, ki je zamolklega pogleda
korakal poleg nje z dolgimi, predolgimi koraki. Ali prisel je nekdo
mimo, in stopila je, kot da mu ni hotela ni¢esar povedati. Ko pa
sta bila zopet sama, je plaho izpregovorila:

«Dva dni, kako hitro sta minula!»

Pa zaman, si je mislil on jezno; toda zdaj je skrajni ¢as, da ji
povem resnico. Se tretjino poti imam za to na razpolago. Kako naj
le pricnem? Vse je tako samo ob sebi umljivo, in vendar je
tezavno izreci.

Ozrl se je pocasi nanjo, ki je stopala udano zraven njega; vi-
deti je bila zelo utrujena, na obrazu so ji bile zacrtale muke
svoja pota.

«Ali ne greva prehitro?» je pricel obotavljajoce.

«Sem Ze opazila, pa si nisem upala reci,» je zgrabila hlastno,
kakor dolgo pri¢akovan dar.

Pogledal je na vse strani, toda v tem hipu je zacul nekoga
prihajati; bil je znanec, pozdravili so se in on je veselo zaklical
za njim. Nato pa je naenkrat ubral svoj korak Se urnejse, kajti
domislil se je bil zopet svoje tezke naloge. Ta vrag me je zmotil,
se je hudoval zase in zamrmral: «Kaksni so ti ljudje!» Pa se je
vendar ¢util olajsanega.

In koj nato so prisli Se drugi; kar trije skupaj, sami veseli
znanci, ki so nekdaj bili tolikrat z njim skupaj popivali. Ze od
dale¢ so pozdravljali in se smejali ter priceli z njim vesel raz-
govor. Ona je stopila nekoliko v stran, prilagodila je mukoma
svoj obraz veseli druzbi ter s polsmehom sledila plehkim, vazno
poudarjanim besedam; ali poznalo se ji je na nestalnem pogledu,
s katerim je zrla tja preko hribov, kako zoprno ji je tako dusevno
vlacuganje.

«Torej, zdaj gres?» je dejal eden. «O, tebi je dobro, ki si pro¢
od tu; saj ves, tu itak ni¢ nil»

In pogledal je od strani nanjo, ki je za hip pobledela.

Pozdravili so se in se razsli. Toda oni so se Se enkrat obrnili:

«Kod si pa kaj sino¢i hodil?»
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«Eh, malce smo ga polomili,» se je zasmejal, «kaj pa hoces!»

«Pojdiva, pojdiva, Jozko!» je prosila ona-polglasno.

«Kje pa?» se je nekdo zopet oglasil.

«Pri ,Sodc¢ku‘.»

Oni trije so se zasmejali.

«Torej zbogom, pa sre¢no pot!»

«Zbogom!»

In zdirjal je s tako silo naprej, da je ona v nipu zaostala za

njim ter ga preplaseno pogledala.
' «Jozko, nikar tako hitro, lepo te prosim!»

«Prej pa se ti je tako mudilo!» je odgovoril z razdraZenim
naglasom. In zadel jo je leden pogled, pod katerim se je usibila in
pogledala s Sirokim pogledom v tla, kakor plaha Zival, po kri-
vici udarjena. Za trenutek se ji je na obrazu pojavilo neizmerno
gorje, le za trenutek; naenkrat pa, kot da jo je obsla neka svetost:
na misel, se je njen obraz zasvetil, obsevan od neznanega dus:
nega miru.

Kar zdaj ji povem, pa je, si je mislil on; saj vendar nima
pomena, muciti jo s praznimi nadami.

Sla sta dalje, tiho, s povesenimi glavami. Pa ji ni rekel nicesar,
le jezil se je strasno sam nad seboj.

Na kolodvoru ji povem! se je nenadoma posvetila resilna
misel v njegovi glavi in oddahnil si je.

Prisla sta izza ovinka, in zdajci se je zable$¢ala postaja pred
njima. Tedaj so njej odpovedale noge in obstala je za hip, vsa
prepadena v obraz, trepetajoéa po vsem telesu.

«Jozko ... saj je Se ¢asa dovolj!» je vzkliknila bolestno kakor
v smrtnem strahu, kot da ji hocejo iztrgati kos srca iz prsi.

«Hoces, da zamudim vlak?» se je obregnil nanjo, a naposled
vendar skrcil bezni svoj korak. Ona pa je zaihtela.

«Kaj se cmeris! Bezi, bezi, neumnost!» jo je karal skoro
odurno in nekoliko sovrastva je lezalo v pogledu, ki ga je bil
vrgel nanjo.

Obrisala si je o¢i in gledala bojede predse. S Siroko odprtimi
o¢mi, kot da strmi v votlo praznoto, je gledala v ljudi na postaji,
ki so stali ob progi; morda je z grozo slutila skrito in o¢ito skodo-
zeljnost, s katero jo bodo Zenske opazovale ob grenkem slovesu.

Na kolodvoru je bilo ze vse polno ljudi, ki so se vsi ozrli na
prisleca. On je stopal med njimi krepko naprej, pozdravil se z
nekaterimi in odsel kupovat listek; ostala je sama sredi teh ljudi,
teh Cudnih, sirovo zvedavih obrazov. Znani, napol znani in tuji,
vsi so jo pogledavali, vsi so si Sus$ljali na uho. Njej pa se je
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bralo na licu, da trpi pod temi pogledi kakor pod bodljaji. Kakor
obsojenka, kakor bi se bala premakniti se, obdana od samih
bodal, je stala tam s poveSeno glavo ter vrtala v zadregi s peto v
pesek. Njega pa dolgo ni bilo nazaj; gotovo je nasel zopet znance
in se razgovarjal z njimi.

Naposled pa je vendar dvignila pogled in se zazrla predse.
Ljudje so stopali s kratkimi koraki gori in doli, nekateri so po-
sedali, drugi zopet stali; pogovarjali so se polglasno. Nad progo
je komaj vidno trepetalo od medlega solnca razgreto ozracje. Ena
edina bilka med kamenjem, Ze napol suha in v osamljenosti umi-
rajoca, se je v komaj ¢utnem vetri¢u tresla kakor v smrtnem boju.
Tam zadaj se je nekje iz mnoZice dvignil zevajoC ZelezniCar in
Sel z drsajo¢imi koraki pogledat po progi. Gledal je nekaj casa,
nato pa se je polagoma obrnil ter odkorakal nazaj na prejsSnje
mesto. In trudna zaspanost je legla zopet na sliko.

Tedaj se je on povrnil in v tistem hipu se je zopet vse ozrlo
vanjo. Zdelo se je, da gledajo Zenske njega ljubeznjivo, njo pa
prezirljivo, s pogledi, v katerih se zrcali zavist in posmeh obenem,
iz katerih veje tista neosnovana sovraznost, ki se ji ne ve izvora.

Tudi on je poéel hoditi sem in tja, in sledila mu je ubogljivo.
Premisljal je in presojal, preudarjal in ugibal ter priel do za-
kljucka: Oh, saj se mi poéne naposled Se tu dreti, vprico vseh!
Ni¢, pisal ji bom! se je odlo¢il. Bil je naenkrat nekoliko potolazen,
a vendarle slabe volje.

«Jozko, kje nameravas prebiti ostale dni dopusta?» ga je vpra-
Sala tiho.

«Kar tam, doma,» je odgovoril suho, «saj se drugod vse prevec
potrosi.»

Nekaj Casa sta oba molcala, nato pa je ona dodala s plahim
. glasom:

«Tu bi ne potrosil ravno mnogo...»

Ali v jezi ji ni odgovoril; in zavzdihnila je, kakor da se je bil
ta molk dotaknil pekoce rane v njeni notranjosti.

Zdaj! Zdaj so se ZelezniCarji nenadoma urno zganili, in za-
Culi so se njih brzi koraki po ostrem pesku. Kakor blisk se je
prenesel uCinek na Cakajoce; naenkrat je postalo vse nemirno in

+ zivahno. Ljudje so pograbili prtljago, zacéeli so glasneje govoriti
in si podajati roke. Nekaj tujega, neka trudna tesnoba pri¢ako-
vanja se je trdo oklenila mnogih prsi; srca so utripala hitreje, misli
so se prekopicavale po vijugastem potu.

Vlak je prihrumel grmece v postajo in se ustavljal sikajo¢ in
soped, kot s silo ukroéena besna posast. Ona se je pocela tresti, ali
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on tega ni opazil; pregledaval je mimo drvede vozove in stopil
naprej.

Zaskrtalo je med kolesi, vlak je obstal in nastalo je Sumno
vrvenje. Vstopil se je pred odprta vrata voza, iz katerega so se
usipali izstopajoci, zrl je tja predse, pokimal nekomu ter iskal
nekaj naglo po Zepih. Pri tem pa je tako urno premetaval kovéeg
iz roke v roko, da so njene uboge roZice mnogo trpele; nekatere
so izgubile glavico, nekaj jih je popadalo na tla. Pobrala mu jih je
in ujela smehljaj opazujoc¢ih. Ali zdaj se ni zmenila za nikogar
- vel, samo vanj je imela uprte svoje rosne oc¢i. Borila se je obupno
s solzami, dasi je njen pogled izrazal veliko udanost, neizmerno
ljubezen in bol obenem.

Oglasili so se dolgi Zvizgi, Ze so se nekatera vrata s treskom
zapirala. Tedaj sta si podala roke; njena je trepetala kakor v
mrzlici.

«Torej...» je rekel on.

Pogledala ga je s tistim pogledom, ki odpre vso notranjost
¢loveka, ki hoce dati duso in srce in vse, kar ima.

«Kdaj prides zopet?» ’

«Ne vem... kakor bo.»

Povesil je oéi.

«Pisi mi, pisi mi mnogokrat, Jozko! Tako se vselej veselim
tvojega porodila!»

Vstopal je in pokimal.

«Zbogom!»

«Zbogom! Pa sre¢no potuj in zdrav mi ostanil»

Vrata so udarila za njim in izginil je v vozu.

Kakor v tezkem snu je ¢ula krog sebe Sumenjec in tekanje,
hitro govorjenje, vpitje in pozdravljanje.

Dano je bilo znamenje za odhod in zajela je zraka globoko
vise.

. Zastokalo in zaskripalo je v kolesju in drogovju, zapiskalo
in zacvililo je v pljudih Zeleznega orjaka, ki se niti nagnil ni, ko
je potegnil breme z mesta. Vlak se je premikal.

Zrla je v okna. '

Tam spodaj je parkrat zaporedoma jezno busknilo proti nebu
in ¢rn dim se je zavalil tja pod solnce, da je gromko udarjalo od
bregov kot brutalen krohot. Izpod nog érnega velikana pa so divije
zasikale bele megle.

Zdajci se je on pojavil na oknu, in bliskoma je dvignila
robcek:

«Na svidenje!»
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Tudi on je zamahnil z roko.

Vlak je 3el hitreje in hitreje ter se je pocel zvijati v loku.
Kakor zamaknjena je zrla vanj, ki je gledal skozi okno. Ali Se
predno ga je zakril ovinek, je nenadoma umaknil glavo. Ona pa,
vse bleda in drobna, je strmela nepremic¢no za vlakom, ki je po=
stajal vedno manjsi in manjsi, ki je izginjal in izginil za strmim
hribom. Poslusala je 3e dolgo njegovo bobnenje, ki je umiralo v
daljavi; posludala ga je Se, ko ga Ze vec ni bilo Cuti.

Prebudila se je iz toposti in se preplaseno ozrla. Nikogar ni
bilo ve¢ okrog nje, vsi so Ze bili odsli; ostala je sama. Tiho in
mrtvo je stalo poslopje postaje pred njo. Nad progo je Se vedno
narahlo trepetalo ozra¢je. Tudi tista bilka je Se podrhtevala kot
prej. Solnce pa si je bilo medtem nadelo novih tancic na velo
lice in se smehljalo z zoprno prijaznostjo starca. Vse je bilo
mirno, samo tisti zaspani ZelezniCar je stopal pocasi Cez tir in
mahal leno z neko stvarjo v roki.

Se enkrat se je ozrla v smer. v kateri je bil odsel vlak fe=
poslusala napeto. Ne, nobenega glasu ni bilo ve¢ cuti od taie.
Vzpela se je kot ranjena in je zbeZala ven na cesto. Tam dalec
za kolodvorom nekje se je zaCul bedast smeh, in okrenila se¢ je
prestraSeno. Dva mozakarja sta se pogovarjala svoje stvari.

Tekla je nazaj v trg. Naglo, hlastno, bore¢ se s silno utruje:
nostjo, ki ji je tezko oklepala ves zivot. Toda v Solo mora in
zakasnila se bode, kajti pozno je ze! Kakor bic¢ izmucenega konja,
jo je gnala ta misel, dasi bi se bila najraje kar tu ob poti ulegla v
travo. Saj ji ni dalo niti dihati ve¢. Uklenjeno gorje, porojeno
iz drobne slutnje, ji je v prsih narascalo v zmaja, ki je bil na vse
strani, ki je hotel ven, pa se ga je bala pokazati tujim oc¢em, ki
bi ga obludovale s prikritim veseljem. Pogled ji je hlastno iskal
' vse na okrog, kakor pomoci... Ne, tam so ze hise! In zabolel
jo je v grlu stisnjeni jok.

Oko ji je hitelo na desno po bregu. Tam gori se vije tista
samotna potika. Tam jo je stiskal k sebi in vroce poljubljal, ona
pa je prozila svoje gibko telo tesno k njegovemu.

Topla groza jo je preletela in odvrnila je pogled. Ali ta vroéi
nemir je izginil v hipu. in hlad, stoteren hlad jo je oblil po vsem
telesu; v prsih ji je suvalo, kljuvalo, da bi zakricala od boleéin.

Tedaj so ji prisli ljudje naproti, in ustavila se je v zadregi,
sklonila se pocasi nad roZico ob cesti ter jo utrgala. Pa komaj
je bila zopet sama, ji je rozica pala pozabljena iz roke. Hitela je
dalje in se zamislila: Kje mora on ze zdaj biti. ..
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Cankarjev zbornik. Uredil dr. JoZza Glonar. V Ljubljani 1921. Izdala in
zalozila Tiskovna zadruga. Str. 180.
Bodoé&i slovenski literarni zgodovinar _bo Ivanu Cankarju_ gotovo zmirom

ohraml éast,r\lo _mesto_ med nstum. ki so s t\ornost;o svo;c besede in sugestw:

ljudstya. Brezdvomno ga bo nazval na;cheg ?’\ na;ncposredne;i‘»ega ‘slovens
skega pisatelja svoje dobe. Kot izrazit produktg sa, ki se je snoval na krizis¢u
dveh zgodovinskih faktov, bo Cankarjev umetniski profil zmirom privlacil
ne samo literarnega, marved tudi kulturnopoliticnega raziskovalca slovenske
zgodovine. S preredko odkritosrénostjo in brezobzirnostjo se zrcali ta doba
v Cankarjevem delu: tista do svojih najglobokcj§|h korenin otrovana, bolestno:
paradoksna doba, ki je z vsemi svojimi vlakni in organi hiepela po enem
samem cilju: po razkroju in uniéenju same sebe. In ko je Cankarjev cas
dosegel ta cilj, se je tudi on sam — njegov obrazovatelj in kritik — poslovil
od nas.

Mi, sodobniki njegovi, smo bili CanEchvemu delu zmirom nepraviéni
sodniki, kakor je élovck knvnécn iv ljubezm i y_sovrastvu. In kot je dorasca:
joéi rod pretxraval v svo;cm éeéécnju, ki ga je zavajalo v odurno opiéje
posnemanje blestedih mojstrovih zunanjosti, prav tako so se starini izgubljali
v jecljajodo nekriti¢nost, najée3¢e pa v neko sovrazno, fanati¢no, onemoglo
odklanjanje. In_3¢_danes ni drugale, ko razni nekromanti _ne puste pri_miru
nezailitenega groba pisateljevega. Nekriti¢nost, nestvarnost, ugibanja in pod-
tikanja, ki si sama piSejo izpri¢evala svoje nekulture. Iz tega sledi, da si danes
pri nas premnogi pigmejski duh drzne po ,pétarijsko’/ fraternizirati s Cankar:
jevim delom in njegovo osebnostjo, katerih globin in ostrin ni niti izdaled
doslutil; da se obletnice pokojnikove smrti izpreminjajo po nadih dnevnikih
v nekaksne farse; da se skromen in izredno odkritosréen izrek najjacjega
sodobnega_slovenskega duha, ¢e$, da ne razume vseh Cankarjevih del (to se
pravi, da jih ne more kritiéno pretehtati), sme reproducirati kot psovka! —
Sodbe sodobnikov so zmirom povsem labilne. Ako tako vestno tchtajod duh

kot je dr. Prijatelj v svojem spominskem eseju «Domovina, glej umetnik!» o 7/,

pravi: «Markantnih, realnih_tipov, lapidarnih faktov, monumentalnih prizorov,
ki bi te spremhah v spommu vse Zivljenje, nam. Cankar torej. ni_zapustil» —
je ta sodba nemara praviéna, ki bo &ez desetlet)a jasna ko beli dan, a je danes,
ko zivi za premnogega izmed nas — recimo — tip «Hlapca Jerneja» kot
inkarnacija teZenj in stremljenj tega ljudstva ter kot razodetje njegovega
bistva, prav tako markantno, realno, lapidarno in monumentalno Zivljenje kot
Zivi za ruskega éloveka — na priliko — tip kakega Gogoljevega Ciéikova —
Eozab ti vse zivljenje.

Ampak ¢as, ta najbrezobzirnejsi véjavec zrna in plevela, srditi rusilec
vseh nekritiénih sodb in dogem — je praviten sodnik. Kakor so pretekls
desetletja obsodila v smrt in pogin marsikaj iz slovenske literature, kar je bilo
po mnenju sodobnikov namenjeno nesmrtnosti, tako bo tudi jeklo desetletij
kovalo na Cankarjevih delih in prelzku§alo kaj je wvzraslo iz osréja, ka)
pognalo iz dneva v dan. Zato bo razmerje bodolega literarnega raziskovalea .
napram delu in umetnosti Ivana Cankarja iztistenejSe, pravicnejie in obs -
jektivnejse. <
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Ugladiti pot temu bodoemu monografu Cankarjevega dela (ako nas seveda
tudi to pot — v naSo lastno sramoto — ne prehiti kak dobroten tujec, kot
se je to zgodilo pri Gregoréi¢evi monografiji) je — mislim — smatral urednik
Glonar kot poglavitno nalogo pri urejanju «Cankarjevega zbornika», ki ga je
«Ljubljanski zvon» za triletnico pisateljeve smrti poklonil spominu svojega
najodli¢nejSega sodelavca. Zato ta «Zbornik» ni toliko spominski spis,
kakor pred vsem zbornik gradiva, doneskov in materijala o Cankarju: $kice
avtobiografij, lit. prvenci, pisma... (Nobenega dvoma torej ni, ali_spada
Cankarjeva _mladostna _bojevita_pesem o Mahni¢u v «Zbornik» ali ne; Cankar
jo_je_pa¢ napisal — iz kaksnega razpoloZenja in iz katerih nagibov, naj ugotovi
poznejsi literarni sodnik! — in ne more ta pesem Zaliti danes ne Cankarjevegu,
ne Mahnifevega spomina!) Zato je urednik v «Zborniku» prepustil besedo
pred vsem Cankarju samemu in mu je s priob&itvijo policijskega akta kot
znadajnemu slovenskemu ¢&loveku postavil lepsi spomenik, ko da mu jc naprtii
cel ko$ superlativov.

Ne da bi hotel zmanjSevati vrline Prijateljevega eseja «Domovina, glej
umetnik!», ki z redko pronicavostjo poizkusa odrtati genezo Cankarjeve
umetniske poti in opozoriti — dasi seve ne resiti — na njegov problem (to
je problem vsega naroda!) in ki bo poleg Bartuloviéeve simpati¢ne analize
«Cankarove subjcktivnosti» podal bododemu monografu niz estetskoskriti¢nih
sodb in domnev sodobnikov, so vendar med vsemi Stirinajstimi prispevki
tega «Zbornika» na]vuncJSa «Cankarleva Rlsma Aékcrcu» in_ pohcuskl aLt

in Jugoslovam»

V obeh teh doneskih vidimo Cankarja bojevitega, smelega, impetuoznega,
kar je bila osnovna &rta njegoye nature. Clovek puntar, ki se upira in dviga
proti krivemu in zlodinskemu pojmovanju drZave kot orgamnrnncga nasilja;
s_suvereno smelostjo in odkritostjo razodevajoé¢ svoje in svojega naroda
nacuonalne in kulturnc aspiracije; mlad tipajo¢ umetniski instinkt, ki se s
plahim &e3Cenjem bliza priznani umetniski avtoriteti in jo nato, v razmahu
svojih lastnih sil, brezobzirno tehtajo¢ in ocenjujo¢ njeno stopnjevano hiranje
in propadanje, rezko odklanja... Ta «Pisma Askercu» tvorijo celo dramo;
to je vecna borba starih in mladih. Skoda samo, da se uredniku ni posrecilo
zbrati ve¢ takih prispevkov, ki bodo osvetljevali pisateljevo oscbnost nadim
potomcem v najbolj jarki luéi: v policijskem aktu Cankarja glasnika narodovih
tezenj, v «Pismih» apostola svoje umetnosti. — Kar se ti¢e formalne strani
«Pisem Askercu», bi urednik storil prav, ako bi komentarje, ki so mestoma
preved za 3ole prikrojeni, po moznosti skrajsal.

Drugi prispevki v «Zborniku» so nemara manjse vaznosti. R. Moleta &lanck
«Kette v novomeski zadrugi» — dasi velezanimiv — je s Cankarjem samo v
toliko v zvezi, v kolikor nam kaZe sliko tedanjega naras¢aja in mlado lice
Cankarjevega najoZjega prijatelja in sobojevnika; Serkova paradoksna Studija
«Polikarp» bi sodila v knjigo razprav o elementih Cankarjeve umetnosti, ne
v zbornik materijala. Iz Vybiralove biblijografije eskih prevodov Cankarjevih
del «Cankar a my» pa bo tudi marsikateri Slovenec lahko z respektom zaznal,
koliko je Cankar — sploh napisal!

Marsxkdo _bo_zatuden opazil, da v «Zborniku» pi_zastopan ta ali oni
Cankarjcvnh na_lgglh drugov, pred vsem_O. Zupangi¢. To molanje bi se dalo
razlagati s tem, da so bili odnoSaji med Cankarjem in Zupandi¢em povsemn
drugaéni, nego razmerje Cankarja do drugih njegovih prijateljev, pa najsi so
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ti, kakor dr. Prijatelj, stali z njim v eni bojni vrsti. Odnosaji umetnisko enako:
vrednih duhov’ med seboj so zmirom subjektivno kritiénejsi, globlji in bolj
zastrti. Za razmotrivanje teh odnoSajev pa danes Se¢ ni pravi Cas.
«Cankarjev zbornik» je poleg Cankarjeve Stevilke «Doma in_sveta» prvi
resni in dostojni poizkus, podati Citatelju na temelju gradiva kolikor mogoce
kritino objektivno sliko zagonectne umetnikove.osebnosti. Njegove ambicije
segajo visje nego zgol) esejisti¢no. Edicija nosi dokaj okusno zunanje lice. -—
Knjiga vsebuje nekaj formalnih in tiskovnih nedostatkov. Na str.149. se
mora zaletek petega odstavka glasiti «Der Kannonendonner» in ne «Kannen:
donner». Pismo, priob&eno na str.170., je pisano Jos. Maziju in ne V. Maziju,
kakor pravi opomba na str.178. Ali je Cankarjevo Stetje verzov ob
«Junadki pesmi», o katerem govori opomba na str.178., v tisku izpadlo po
krivdi urednika ali tiskarja, ni ravno razvidno. Fran Albrecht.

Strekelj K.: Histori¢na slovnica slovenskega jezika. 1.snopié. Izdalo s pod:
poro Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu Zgodovinsko
drudtvo v Mariboru. Na Prevaljah. 1922. 64 str.

V dve strani dolgem uvodu govori «Odbor Zgodovinskega druStva» v Ma:
riboru o usodi rokopisa tega dela in o nalinu njega izdaje. Pravilno se tukaj
poudarja, da je delo prav za prav rokopis predavanj na univerzi, ki ima vsled
tega svoje posebne lastnosti — ali recimo naravnost: slabosti — kakor jih
knjiga, dolocena za tisk, ne sme imeti. Strckelj rokopisa niti dijakom ni dal
na vpogled in prepis, kamoli da bi dovolil, se ta predavanja v tej obliki
natisnejo. Uvod ima prav, &e ?)ravi. da dclo ni «ne popolno, ne za tisk pri:
rejeno», moti pa se, ¢e pravi, da je bila Streklju «pravo Zivljenjsko delo bas
ta slovnica» in da ga je dohitela smrt sredi dela. Ta predavanja so res ne:
popolna; obsegajo namreé¢ samo fonologijo in morfologijo nominov in pro-
nominov, glagol je obdelan Ze nenavadno sumari¢no in kje so Se ostala velika
poglavja, ki so potrebna za histori¢no slovnico. V njih je podan samo po:
droben, sumari¢en referat o tem, kar so na tem polju opravili drugi, prepleten
s Strekljevimi kriti¢nimi opazkami. To je bil za Streklja nckak «Pflichtkolleg»,
ki ga je vsako &etrto leto po svojem kontraktu moral &itati. Prava njegova
«zivljenjska naloga» ni bila histori¢na slovnica, ampak etimologija! V tej je
njegova prava sila in mo¢, njej velja veéina njegovih publikacij, z njo si je
pridobil slavo ne samo med slavisti, ampak tudi med germanisti in romanisti.
Strekelj se je vsega tega dobro zavedal: on ni naznanil predavanja o «historiéni
slovnici slovenskega jezika», ampak n.pr. «o histori¢ni fonologiji (oziroma
morfologiji)» itd. Naslov publikacije zato ni Strekljev in obljublja veé, ko bo
publikacija nazadnje dala. Tudi ni rad poslusal, ¢e ga je kdo vpradal, kdaj
bo iz3la njegova slovenska slovnica, ki jo je heidelberski zaloZnik Winter Ze
leta obljubljal. Zaslovela pa so ta predavanja takoj — in po pravici — ker so
bila prvi poizkus sinteze in ker je bil po_Oblakovi smrti Strekelj edini, od
katerega smo lahko pricakovali zgodovino naSega jezika. Ni njegova krivda,
da tega Zeljnega pri¢akovanja ni uteSil. Ni mu bilo dano! Na &rednji ne rastejo
visnje.

Uvod pravi, da odbor Zgodovinskega druStva «ni odgovoren niti za vses
bino niti za obliko dela samega» — stalii¢e je popolnoma pravilno, toda jav:
nost bi morala izvedeti, kdo je odgovoren za nacin, kako se je rokopis nas
tisnil. Ali je za to odgovoren celokupni odbor, ali kak anonimni urednik
ali celo samo korektor Mohorjeve tiskarne? Publikacija je prevazna, stavek
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tako tezak in vaZen, da moramo vedeti, kdo skrbi za to, da dobimo natisnjen
res Strekljev tekst. Ali je Strckelj res pisal «Dobrowsky», kakor nam tisk
dosledno kaZe? Malenkostne tiskovne napake v literarnozgodovinskem
uvodu ne motijo toliko, mnogo teZje pa bo vsled njih pozneje v tekstu slov:
nice same odlociti, jeli kako besedo v njem res Strekelj tako zapisal, ali pa
je samo neznani urednik prezrl kako tiskovno napako. Korektura takega spisa
mora biti na vso mo& skrbna, v tem prvem zvezku pa je zelo povrina. Kar
na prvi strani Strekljevega teksta se &lovek zatuden vprada, kako je bilo
mogoce in ali je res Strekelj napadni latinski naslov Bohori¢eve slovnice
pravilno prestavil v sloven3¢ino? Ali je ta napaéni naslov prepisal res
iz Simoniéa, njega pravilni prevod pa iz Marnovega «Jezi¢nika», kjer je latinski
naslov natisnjen pravilno in odkoder je prepisal tudi dobrien kos Marnovega
prevoda Bohori¢evega uvoda? Ali pa je urednik zakrivil napaéni latinski
tekst, ker on ne razume dovolj latin3¢ine, 9& bi v tem sludaju videl, 9; se
Strekljev prevod ne strinja z originalom? Erkliret mir, Graf Oerindur — — —!

Pa recimo, da se je Streklju primeril ta — sicer popolnoma neverjetni —
lapsus, tedaj pa bi bila urednikova dolZnost, da ga mol&e popravi. Ravno tako
bi brez vsake 3kode lahko popravil nekaterc kronoloske neskladnosti Streklje-
vega biblijografskega uvoda, ki so v nasprotju z besedami zaloZnikovega uvoda,
n.pr. da je delo Strekelj «do svoje smrti sestavljal». Ze povrSen pogled nam
kaze na Strekljevem uvodu, da je delo sestavljeno v raznih Casih in da nima
enotnega lica. Ce pravi na str.25.: «Mimo teh 3tudij si je Valjavec pridobil
zaslug za na$ jezik tudi z izdajo pridig v ogrski sloveni¢ini po rokopisih iz
zaletka tega (!?) stoletja» in e se spomnimo, da meni s tem njegove «Predge
z letnicami 1802—1830», ki jih je prinescl Letopis Matice Slovenske leta 1874.,
vidimo takoj, da je ta stavek napisan pred letom 1900! Trditev (str.27.), da je
Skrabec «samo enkrat pribezal» v Jagiev «Archivs, je mogoa samo pred
letom 1903., ko je Skrabec v njem priobéil svoj drugi ¢lanek: «Uber den
Gebrauch der Verba perfectiva und imperfectiva im Slowenischen». Ves od-
stavek «Iz novejSega ¢asa» na str.32., kjer navaja Strekelj spise, ki so izdli v
26. in 27.letniku Jagiéevega «Archiva» in Tominskov «Antibarbarus», pa je
leta 1910. mehani¢no vrinjen v tckst in desavuira kronologijo podatkov o
Valjavcu in Skrabcu! Take diskrepance bi bil izdajatelj moral izgladiti, kakor
bi tudi ne smel kratkomalo dati natisniti «Baudouin de C.» ali pa v tisku
nekoliko smeSnega stavka: «...vendar se nahajajo v njegovih spisih tudi prav
lepe etimologije, zlasti v Erjavéevi potni torbi, katero je razlagal z etimos
loskega stalis¢a (str.23.)». Namesto tega potrebnega dela pa se je izdajatelj
oglasil v treh opombah (str.26., 29., 33.), ki so vseskozi nepotrebne; ali ni bilo
mogode citirati, e se Ze naj, druge izdaje Breznikove «Slovenske slovnice»,
ki je vendar Ze marca leta 1921. izSla iz iste tiskarne, ki je natisnila tudi ta
prvi snopi¢?

Misel, da se naj izdajo ta skripta, je bila pametna in vsega priznanja
vredna; naj i bi si izdajatelji samo ne prikrivali, da je treba za tako izdajo vec
skrbi in pozornosti, kakor so je pokazall doslej! “Ta prvi poizkus sinteze naSega
tedanjega znanja zgodovine naSega jezika v tej obliki ne bo zmanjsal Strek-
lievega slovesa, ¢e bo pravilno izdan, praviéno ocenjen in previdno rabljen.
Saj je bil Strekelj sam izmed onih ljudi, ki ved6 in se zavedajo, da sluzi nasc
delo veckrat tudi za to, da imajo — kakor je rekel Vodnik — zanamci kaj
popravljati_in brusiti. To je obitajna, vsakdanja pot napredka Zato je res
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zeleti, da se izdaja ¢im bolj pospesi in posredi; da bo nasla primeren odziv,
o tem v nadih &asih skoro ni mogoée dvomiti. J.A.G.

Dr. Alojzij Remec: Na3i ljudje. Zabavna knjiZnica, zv. II. Izdala in zaloZila
«Goriska Matica». Tisk Narodne tiskarne v Gorici. 1921.

Ta zbirka realisti¢nih &rtic in novelic je dober vzgled za najo epi¢no beles
tristiko iz polpretekle dobe, ki se je odlikovala po svojem dolgocasju.

Vpliv Cankarjevega lirizma je nad vse znadilen in usoden za naSe prozajike
onih let, ko je bil knjiZzevni trg poln docela neepskih &rtic, sanjarij in meglenih
zgodgb brez dejanja. Kakor da mora biti umetniski spis skrajno dolgocasen
in prenatrpan solzavih vzdihov in trudnih, ¢rnogledih domislic. To pa je docela
stali§¢e . povpreénikovo, ki vidi le to, kar mu pokaZejo njegove. telesne oéi,
medtem ko bo za pravega umetnika Zivljenje — vedno in povsod! — silno
impulzivno in dinami¢no, zagonetnejSe in napetejSe kot Se tako ostroumno
sestavljene filmske drame.

Tu pa — da se povrnem k pri¢ujoéi knjiZici — naletim le v «Klementini»
na mesto, kjer se je hotel avtor zavihteti nckam globlje, na strani 85., ko se
ubogo dekle po prestanih udarcih Zivljenja mahoma vprasa, éemu Zivi.

«To je bil prvi klic veénosti. A izzvenel je v par dneh in Klementa je
priéela staro Zivljenje iznova.»

Da, ta klic izzveni in moc¢no bi se zmotil, kdor bi ga hotel ujeti iz «Burje»,
ki je docela koledarsko, diletantsko blago; «Dobrotnik» bi morda napravil
veliko dobroto kakemu «Domaéemu prijatelju», «Nova soba» bi bila dobro»
dosla za kak listek v poniZnem tedniku.

Z zanimanjem pa sem ¢ital «L. 1682...», ki bi mogla ravno vsled svojega
romantiénega dcjanja(éluiiti kot ogrodje za dglj§o. seveda v vsch ozirih po-
globljeno in plasti¢no zgodovinsko povest, ki bi jo danasnjiki gotovo raje
uzivali kot realisti¢ne, pa ¢isto «literarne» tice. Miran Jarc.

Koledar za navadno leto 1922. Uredil dr. A. Pavlica. Risbe izdelal A. Bucik.
Izdala in zaloZila «Goriska Matica» v Gorici. Letnik tretji. Cena 5 L.

Vanitas vanitatis — je moto vsakemu koledarju. Kar je zapel Fr. Levstik
o uri, velja tudi za koledar:

Dokler ne sprahnimo,
Meri3 ti nam ¢as:
Léto gre za letom,
Vene cvet za cvetom,
Vene nam obraz.

In v predgovoru slovenskega koledarja iz leta 1582. je napisal Primo2
Trubar, da nas opominjajo «te Vre, ty Dneui, te Nozhi, ty Melci, ta Leita
inu ty zhafi, kir fo minyli inu ty kir bodo, de fmislimo na td kratig zhas
nashiga shiuota, inu de vle rizhi na tim fueitu, fuleb te zhloueske, fe hitru
premyne, myne inu konez viameio... Danas [o eni Mladi, Lipi, Sdraui...
Jutri pag fo Stari... Mertui inu Pocopani...»

Z novim letom ni ve¢ koledar aktualen in morebiti je to vzrok, da se obi:
¢ajno tako malo brigamo za zunanjo opremo in vsebinsko vrednost takih
publikacij. ZaloZniki, uredniki in pisatelji pozabljajo, da ima koledar izmed
vseh knjig najve¢ Citateljev, in ker je Sel lanski goriski koledar v 20.000 izvodih
med narod, je s tem dana nujna zahteva, da bodi koledar najbolj3a knjiga,
ker je najbolj raz3irjena, da bodi vzorno opremljen in vzorno urejen.
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Za to pa ne zado3&a, da ni v koledarju «ni¢ neplemenitega, ni¢ opolzlega» in
da ga je «odobril pred. knezonadskofijski ordinariat», kar nam zagotavlja
urednistvo «Goriske Matice» o letoSnjem koledarju, ker morala ni in ne more
biti edino merilo za njegovo vrednost. S pravico smemo zahtevati, naj ne bo
koledar obginska gmajnd] kjer pasejo nepoklicani pastirji svoje pesnisko kljuse.
In takih nepoklicanih pastirjev je v leto$njem goriskem koledarju 3e precej.
Menda so vsi primorski pismouki zaorali po slovstveni njivici in od imenitne
rime «sunil — pljunil» do nesreénega samomorilca, ki si odveZe na odru (!)
s samokresom v roki «pas od hlaé» (kar je menda prezrl pred. knezonadskof.
ordinarijat) ter potem zbeZi in se — ustreli, najde vsak prijatelj humorja 3Se
marsikaj za smeh in kratek &as, dokler ga ne spomni

«Statio ad Frigidum:
Bibite ad libitum!» —

da «minuli srede so in slave Casi».

Pregovor «ni vse zlato, kar se sveti» ima dve plati; ¢e gledamo koledar
z druge strani tega pregovora, lahko mirno priznamo, da vsebuje marsikaj, kar
je bilo vredno, da zagleda lu¢ tega sveta, marsikaj, kar bo narod z veseljem
in s pridom ¢&ital. A povsod manjka roka kriti¢nega urednika, ki bi znal koledar
res urediti, prispevke krajSati, konfiscirati in narediti iz kaosa celoto. Skoda,
da se¢ je ob tej razdrapanosti rdzbil t\}di Bucikov poizkus enotne notranje
opreme. ‘

Med prozo se nahaja tudi S. Gregorcica spisck «Govoredi bankovec», ki
nas spominja_dveh Mencingerjevih spisov v JaneZitevem «Glasniku». Urednistvo
pa nam ni povedalo, kje, kako in od koga je prejelo ta spis, ker bi nas vendarle
zanimalo izvedeti, kaj je z Gregorci¢evo literarno zapuséino!

Letosnji koledar je brezdvomno boljsi kot sta bila njegova dva predhod-
nika in prav iz srca Zelimo «Goriski Matici», da bi se uresnitilo njeno hotenje
«napredovati in se od leta do leta izpopolnjevati». A. Pirjevec.

Stanislav Krakov: Kroz buru. Roman. C. B. Cvijanovié. Beograd, 1921.

Na koncu 224 strani obseZne, s ¢udno, &isto neumljivo karikaturo opremljenc
knjige je opazka: Na frontu 1917.—1918. in tudi naslov sam da slutiti dejanje
v burji in vihri vojnega meteZa. Pa ni hudega. Vsa vojna «burja» je taka, da je
pisatelju ne moremo verjeti. Vojni «dogodki» so neverjetni, nemogod&i, kakor bi
jih gledal na vezbali$¢u, opisane «bitke» pa so Cisto nevojaske.

Na sreco v tej knjigi ni dosti vojne burje; zato pa je ve¢ romanti¢ne in tudi
prav naturalisti¢ne ljubezni.

O _Stanislavu Krakovu, mlade rbsk isatelju, vem samo, da ga Srbi
precej cenijo. Ker drugih njegovih del ne poznam, ne morem redi, ali in koliko

" je to Geséenje pretirano; vem pa, da si ga s tole knjigo po mojih mislih ni utrdil.

Kaj je St. Krakov s tem svojim delom prav za prav hotel, res ne vem. Ni nam
pokazal zavojevane Srbije, ni spoznal trpece duse srbskega vojaka, ni videl trpin:
&enega in krizanega srbskega &loveka v najstrasnejsi dobi, ki jo je kdaj dozivel:
— skratka, iz tega romana ne vidimo prav niesar, a po svoji notranji revicini
in po svoji zunanji okornosti nas niti ne zabava, niti ne zanima.

Nespretno in po polzevo leze na star, medloromanti¢en nacin pripovedovana,
sunkoma in slabo zgrajena povest. Stejem jo med vojno slovstvo.

V njej je dosti dejanja, dosti nepotrebnega, a drugae raztrganega in iz-
gubljenega, da se nikjer ne more zvezati in zmiselno zliti v zaokroZeno celoto. Iz
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vsega se le s teZavo prikazuje glavni junak; junakinja, lepa Jela, se redko izmota
na povrije, in Se takrat Cisto po pravilu «deus ex machina», kakor «sreca v
nesreci».

Posamezne situacijske slike so pa dobre,

Pisatelj pripoveduje v preteklem in sedanjem Casu, vse krizem, kakor mnogo
srbskih pisateljev, ki nimajo nobenega okusa za jezik, slog in za — lodila.
Jezik mu je birokratski in kakor tista znana latovi¢ina slabo urejevanih srbskih
¢asnikov; prav ni¢ ni izbran, tudi v opisih ne, ki naj bi bili poeti¢ni. Brezglavo in
brez potrebe seje pisatelj tuj plevel na dobro domaco njivo. Zakaj? Ker nima
nobenega stika s pravim domadim jezikom, ker mu je za izraz trda in je pres
malomaren in umetnisko neob¢utljiv, jezikovno estetsko premalo rahloCuten, pre:
malo ve$¢ in prav ni¢ vesten.

To ne velja samo za St. Krakova, ampak za velik del srbskih pisateljev, ki jih
poznam.

Tak leposlovec bi rad kaj rekel o steklenici, pa &vekne: «flagarg domisli se
vréka, pa rigne: «krigla» (!!); ?otrcbmc cevljarja, pa pokli¢e «3Sustera» ‘r.}'loéc biti
vljuden, pa se odreZe: «stojim.vam na usluzi» itd. itd., da o neslovansk( tvorbah
in re¢enicah (Skola igranja [pt’sna Sola], u ostalom, medjutim itd.) niti ne go-
vorim. )

In v meni se zmerom bolj utrjuje prepricanje, da «leposlovei», ki pisejo tako
neokusno Jeznkowno zmes, niso_pravi umctmkl in niso_dobri sinovi_svojega na-
,"_‘Ld,“ Zakaj kot umetniki bi morali nngonsko najti pot do Cistega vira jezikovne
popolnosti in lepote. Ta vir.je Ziva narodna govorica. Med srbskimi ljudmi nisem
nikoli slisal srbi¢ine, ki jo berem v srbskih knjigah, ¢asnikih ali celo v uradnih
spisih, ampak sem naravnost uZival, ko sem poslusal, kako krasno, blagozvoéno
in Cisto «zbori» ali «govori» srbsko ljudstvo. Pisatclji bi morali, ¢e so res dobri
sinovi svojega naroda, biti vsaj v&asih zares, prav zares nekoliko demokratiéni in
priti med ljudstvo.

Ampak tam doli je vse to poveéini samo bobneca, puhla in zlagana reéenica,
potrebna za gotove Case le kot okrasek kake demagoske tirade o nekem «narodu».

Tudi St. Krakovu uide dvakrat, trikrat beseda «demokrati¢nost». Ali kako jo
razume, pokaZe, ko neckje nadteva, koliko je bilo «dama, Zena, dece».

Slovanske du§e ne pozna pr'av mé ker misli, da )e po svo;cm obéut;u blize

nosti; o vehken_; ruskem _n,a,x;gdu_.l_l,g;~ ve menda x_1_|ce§gr

Zdi se tudi, da je St. Krakov slisal le o vojni med Srbijo in Bolgarijo. Bo!s
gari so mu sovrazniki, stradni in krivoloéni divjaki, ki streljajo samo z razpocs
ljivimi «kurSumi» (kroglami); o Avstrijcih, MadZarih in Nemcih ne ve nicesar.

Viasih se ti zazdi, da bi pisatelj rad pokazal nekatere domade rane; pa jih
ne more, ker se mu rado bles¢i od narejencga bleska. V svoji tipi¢ni gostobesedni
navledenosti in malenkostnosti loveka samo zmede.

Prikupno in lepo govori o prostem vojaku, tej dobri, zvesti dusi, topo vdani
v temno usodo, a zmoZni krasnega junastva in otroSke dobrosrénosti. V_vseh arma-
dah sveta je prosti vojak takega znadaja, ker mu je srce zmerom — doma, na
rodni grudi, kamor venomer hrepeni. Castniki so dostikrat podli izprijenci, brezs
obzirni Castilakomnezi in neredko tudl - strahopctcl, ki junadijo najrajsi kje
dnlcc. za fronto med ustrahommm, bednim prcbwalstvom. poscbno pa med osas
mglmil, zcl)mml zenskami malopridnicami.

Do zdaj je S¢ povsod bilo tako.
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To se zdi najbrz tudi pisatelju, ker med &astniki, ki jih nam kaZe, ni niti
enega, da bi nam bil simpatien, Se glavni junak podporo¢nik Bora Pavlovié je
vihrava, v&asih sanjava, véasih lahkomiselna Sleva; kjerkoli se sre¢amo s Castnis
kom ali kakim pismenim ¢lovekom, vidimo, da je podisavljena in polizana, v
lakaste ¢evlje (med vojno, tako reko¢ na fronti!) obuta in razuzdana spaka.

Dejanje povesti je zmerom nekako v zraku. Kjer pa se zastavi v realno
Zivljenje, postane okorno, neverjetno in véasih zelo odurno.

Ce je St. Krakov na tak nacdin morda hotel pokazati kos domacde Azije, se mu
je to naravnost na rafiniran nadin sijajno posreéilo. Dasi zasnova in tenor, ves
Siroki in komaj pregledni timbre povesti, ne govorita izzivajoce za to, me potrjuje
v tej misli med drugim tudi tale vzdih o javni upravi: «TeZkoce, koje stvara
uredna neuredjenost orijentalska, poja¢ana sad jo§ prolaznom neurejenoséu
ratnom» (str.9). —

Drugade gre pisatelj «kroz buru» vojne vihre z neko ¢udno ravnodusnostjo
in neobcutnostjo. Zanj ni naroda in njegovega trpljenja. ni od vseh strani
napadane in stiskane Srbuc. ni nevarnosti za obéni blagor, — on v1d| po svojem
¢udnem Bori Pavlovxéu samo za péd daled predse, sebi¢no is¢e osebnih naslad in
misli, da je to vse.

Ob tem romanu se spominjam starina Branislava Nusi¢a. Tudi on je napisal
roman, ki je vihral «kroz buru» vojne. Ali kako krepke, jasne, jedrnate so nje:
gove vojne slike; kako pretresljivi so njegovi opisi kalvarijske poti srbskega
naroda! In kaki zmazki so slike, ki se je z njimi vical mladin St. Krakov! —

Ivan Zorec.

Prilozi za knjizevnost, jezik, istoriju i folklor. Urednik Pavle Popovic.
Knjiga prva. Beograd, 1921. 304 str.

Ta znanstveni ¢asopis je zamisljen kot dopolnek Beliéevemu «JuZnosloven:
skemu filologu», ki je zacel izhajati Ze pred vojsko in ki sc pea samo z naSo
filologijo. O njegovih nalogah in namenu govori urednik Ze v uvodu: «Odavna
je, kako je nama potreban &asopis ove vrste. Po struci humaniora, kod
nas zapravo nije ni bilo naunog organa, kakav ve¢ od duZeg vremena postoji
za izvesne grane prirodnih nauka ili za nauke pravne i druStvene. Medutim,
interes za humanjsti¢ne nauke, narodito nacionalne, danas je mnogo $iri nego
$to je nedavno bio. I rad na njima danas je intensivniji, kao §to je i broj
radnika znatno veéi.»

To svojo nalogo je list v tem prvem letniku lepo opravil. Kar bi mu mogli
oditati, izrekamo bolj v obliki Zelje: naj bi — vsaj v praksi, ¢e Ze ne tudi v
naslovu — omejil svoj delokrog na na$ teritorij in na probleme, ki nas direktno
zanimajo. Lepo je, da prinada porodilo o dantologiji, Shakespearju, apuljski
keramiki in zgodovini cerkvene umetnosti, toda vse to gre na Kvar intenzivnosti

~dela, ki je nam danes v prvi vrsti potrebno. Tudi smo danes menda Ze toliko

napredovali, da lahko zaénemo s specijalizacijo in ne hodimo drugim strokam
v zelje. Torej: sistematiéna in &im popolnejSa porocila o vsem, kar zadeva
nado «knjiZzevnost, jezik, istoriju i folklor». Tako delo je nujno potrebno in
tudi mogoce, saj dobiva beograjska «Nacijonalna bibliotecka» vse tiske iz nase
drzave kot dolZne izvode. Ti podatki pa morajo biti zanesljivi (ali je StojSiceva
«knjiga» res iz$la? — str.128) in ekonomiéni; boljSa je sistemati¢na biblijo-
grafija, ko pa raztresene notice, ki niso niti biblijografski podatki, niti referati
(dasi bi radi bili), kaj Sele kritike. Toda to so o&ividno zaletne tezkoce, ki se
bodo pocasi same po scbi uredile.

— 442 —



x Kronika. %
e ——
Slovence bodo v tem prvem letniku zanimala v prvi vrsti porocila o
slovenskih publikacijah, ki jih piSe beograjski srednjeSolski profesor Uros
D Zoni¢, dober poznavatelj slovenske knjiZevnosti, tudi stareje; n. pr. o slos
venski biblijografiji (zgodovina in podroben opis), o Levstikovih izbranih
spisih za mladino, Golarjevi izberi «Sto let slovenske lirike», mariborskem
«Casopisu za zgodovino in narodopisje», Planinéevem «Nekdanjem brodarstvu
po Savi», Glaserjevi «Slovenski narodni liriki», novem natisku «ljudske izdaje»
Predernovih poezij, «Stritarjevi antologiji» in Sestem zvezku Tavéarjevih zbranih
spisov. Informativno poro¢ilo drja. Fr. Kosa o Grudnovi «Zgodovini slovenskega
naroda», ki prinada vrsto popravkov, je natisnjeno v slovens¢ini. J. A. G.

M. B. KneZevié: Miozotis. Beograd. 1921.

Kaj je «miozotis»? Pisatelj nam ga je opisal takosle: Miozotis. Konji
spremni &ekaju: ti ¢es oti¢i. Zbogom! — Kada budes jednom za trenut ostala
sama, zaklopi oé&i i usni onaj dan, kad smo isli u Sumu i ukraj puta ubrali
spomenak! — Spomeni me se!»

Zalozniku se je z veliko potrato papirja vendarle posreéilo spraviti 25 takih
odlomkov in drobnarij na celih 28 strani srednje osmerke.

Knjiga je torej prav pohlevno drobna. Ce ne bi bil ovojni papir podteno
debel, je sploh ne bi bilo kaj videti.

Clovek pa kohkor toliko prikima nckaterim teh drobceev, odlomkov, 1graék
ali «Bpilerajevx{. kakor se lepo po jugoslovansko zna izraZati v ]ezlkovncm
oziru prav mé eznocutni g. KneZevié, — vedini pa skomignes z ramo, ker so
z vso posiljeno poezijo vred kakor «presovano cvieée». Kaj bi n.pr. rad sledeéi
«miozotis», res ne vem: «Pauk. — Crni krsta§ pauk razapeo je svoje tananc
mreZe i uhvatio malu 3arenu poljsku leptirku. — Leptirko, seéas li se crnog
krstada pauka?! —.»

Prav moéno duhovit in poeti¢en se mi takisto nc zdi «miozotis» 0 «Jesenji
grizeti(!)», za katero modro ugotavlja, da «dosla je jesen» in da «ti nisi viSe
ono vragolasto devojée, u providnoj svili, sa zabaéenim golim rukama...»,
ampak zdaj je na tebi «..cicana reklaz (Rock!!)..

Takole je: Kadar se iz jezikovne i d)olence ne morem ali ne znam izraziti,
grem _in _junadko ukradem kletemu Svabi besedo, zapiSem jo po svoji okorni
fonetiki m nanjo 3e obesim zares domaéi sufiks «ié», pa dobim besedo n.pr.
§poret|é‘ i se ji kajpada prav ni¢ ne pozna «Sparherd»!

Drugdée ni v vseh 25 odlomkih prav ni¢ tipi¢nega srbskega, narodnega.
Beseda gre samo o «ruZama u providnoj svili itd». Tudi ves nadin izraZanja
kaZe, da ta «poezija» ni torej zrastla doma, med tistim toliko obgovorjenim
.narodom». ampak da je revna in nerodna snimka tujih vzorcev, a ne najboljih.

N Ivan Zorec.

Kronika.

Opazke k uvodu Dantejevega «Pakla» Isa Krinjavega. — Leta 1919. je iz»
dal Grafi¢ki, umjetnicki i nakladni zavod «Jugoslavija» v Zagrebu drugo izdajo
Dantc’evega «Pakla» izpod peresa znanega hrvatskega prevajalca in dantologa
drja.Isa Kr3njavega z ilustracijami slikarja Mirka Rackega. Izdaja —v velikem
formatu — je za naSe razmere naravnost razkosna, o njej so potanko Ze poros
¢ali listi in revije, ko je izSla, tu naj se omejim le na neprijetno ugotovitev.
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V uvodnem pismu (faksimile) se dr.Kr3njavi zahvaljuje nckaterim sotrud:
nikom in med temi je tudi «prof. barun Ljubibrati¢, koji mi je osim toga poslao
lijepu raspravicu o Danteu i njegovim manjim djelima. Uvrstio sam ju ponjesto
skraéenu pod brojem II. u moj uvod». Vse bi bilo dobro in lepo, ko bi bila
«lijepa raspravica» v resnici Ljubibrati¢eva, kar pa, Zalibog, vsaj deloma — nil!
Kajti g. baron jo je od str.3. do 5. dobesedno posnel iz dobre priroéne zgodos
vine italijanskega slovstva, ki jo je napisal rimski univ. prof. Vittorio Rossi
(Storia della letteratura italiana. Vol. 10. Settima edizione riveduta. Casa editrice
Dottor Francesco Vallardi, Milano 1917), in sicer iz poglavja «Dante e le sue
opere minori», str. 106 sl

O uvodnem stavku: «Alighieri bijahu stari plemeniti gradjani Firence» ne
bom trdil, da je prepisan, oziroma preveden, ker je preve¢ srednjeSolski. Pa&
pa ugotavljam to o sledeih odstavkih.

Baron Ljubibrati¢ piSe (n.d. str.3): «Po svojem politickom misljenju bijahu
Allghlcn pristase guelfske stranke. Iza poraza kod Montaperti-a, septembra mjes
seca 1260, moradose fiorentinski Guelfi poéi u progonstvo. Moguée je, da je
Alighieri-u, Danteovu ocu, kao prostom i neznatkom pristasi stranke, bilo
dopusteno da ostane u gradu; ili da je njegova Zena Bella, Danteova majka,
smjela da se povrati u grad jo$ prije nego je pobjeda kod Beneventa g.1266.,
prognanicima otvorila vrata Firence. Nema potom sumnje, da se pjesnik rodio
u Firenci i da mu je ime Dante, pokraéeni oblik od Durante, bilo nadjenuto na
kritenju v lijepoj krstioni Sv.Ivana (bel san Giovanni), gdje se nadao, da ¢e
na svoju glavu postaviti i pjesnicki lovor».

Vittorio Rossi pa pravi (n.d. str.107): «Gli Alighieri erano guelfi, ¢ come
tali la rotta di Montaperti (1260) doveva averli cacciati fuori della patria; ma
forse ad Alighiero, come ad umile gregario del partito, il bando fu risparmiato,
oppure alle madre fu concesso il ritorno prima che la vittoria di Benevento
(1266) riaprisse agli altri esuli le porte di Firenze. Certo si & che il poeta vide
la luce a Firenze ¢ che il nome di Dante, accorciativo di Durante, gli fu imposto
in sul fonte battesimale del suo bel S.Giovanni.»

Ljubibrati¢ nadaljuje (ista stran): «Malo se za sigurno zna o Danteovim
prvim naucima. Iz djela i Zive rije¢i Brunetta Latinisa crpao je korisnih pouka,
savjetd i uputd, Sto sve ostavi duboke tragove u njegovoj dudi, kako to dokas
zuje i onaj ganutljivi susretaj u Paklu, ali je izvan svake sumnje, da Brunetto
Latini nije bio Danteov ucitelj u pravom smislu rijedi. Upuéen, kao i svi ostali
njegovi vrinjaci, na ucenje gramatike, imenice latinskoga jezika, mladi Dante
stade s osobitim interesom Cditati latinske klasike, koji su se tada udili u sko:-
lama, a u prvom redu zavoli Virgila i radi savriene forme i radi njeZne poezije.
S osamnaest godina Dante je ve¢ znao pisati u stihovima. Uz ljubavne pjesme
-talijanskih i franceskih pjesnika, marljivo je ¢itao i filozofska djela i viteske
romane, nalazeéi u prvima zgodne hrane za svoj ozbiljni i strogi duh, a u drus
gima za Zivu svoju mastu. Bez sumnje bit ¢e i on ulestvovao u vitedkim igrama,
u lovu, u vesclim sastancima ostalih mladih odvjetaka prvih i najuglednijih obi-
telji grada. Zanimala ga takodjer' glazba, pjevanje, ples; vjeZbao se po svoj
prilici i u risanju. Sigurno je, da je jo$ prije godine 1288. pohadjao visoku $kolu
u Bolonji, premda nije polu¢io nikakav akademski ¢&in.o»

V originalu se pa glasi (n.d. str.107—108): «De' suoi primi studi ben poco
sappiamo per dirctta via e con certezza. Avviato, come i suoi coetanei, allo stus
dio della grammatica, ciot del latino, il fatale adolescente prese piacere alla
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lettura dei classici che andavano per le scuole, in specie del suo Virgilio, di cui
intendeva fin d'allora lo squisito magistero della forma ¢ sentiva l'alta e delicata
poesia. E propabile che alla scuola di Brunetto Latini apprendesse le regole della
rettorica medievale; certo dalle opere ¢ dalla viva voce di lui ebbe ammaestra-
menti ¢ consigli e conforti di dottrina e di prudenza, che devono aver lasciato
traccia profonda nella sua anima; tanto e si tenero & l'affetto, con cui rinnova
col vecchio notaro il ricordo dela sua familiarita nella Commedia (Inf.,, XV, 79).
A diciott’anni gia aveva «veduto da s¢ medesimo l'arte del dire parole per rima»,
certo leggendo e studiando le rime d'amore scritte nei volgari d'Italia e di
Francia. Nel tempo stesso le sacre carte dovevano porgere vitale nutrimento
al suo intelletto e al suo cuore, ¢ i romanzi di cavalleria proffitevole svago.
Ed ai cavallereschi esercizi, all'armeggiare, alle cacce, ai ginochi, alle cortesi
radunanze dei giovani delle pilt cospicue famiglie, egli avra pure partecipato.
Si dilettd altresi di musica, di suoni, di danze, ¢ pronto com’era a gustare il bello
delle arte figurative, apprese probabilmente il disegno. Quasi certo & che prima
del 1288 frequentd la Studio di Bologna senza perd conseguire nessun titolo accas
demico.»

Kakor je razvidno, je to baron Ljubibrati¢ skoro doslovno prevedel, iz:
pustil, oziroma skrajsal par brezpomembnih fraz, napaéno prevedel «le sacre
carte» s «filozofskim djelima» (ker se je Dante pecal s filozofijo v pravem po-
menu 3cle po smrti Beatrike 1290.) in napisal trditev, da «Brunetto Latini nije
bio Danteov uditelj u pravom smislu rijedi», ne da bi to izkusal dokazati.

Naslednji odstavki so zopet doslovno ali prosto prevedeni iz Rossija vse
do tja, ko pri¢ne Ljupibrati¢ v zadnjem odstavku na str.5. pripovedovati o
Dantejevi &utni liriki in o njegovem prijatelju Foreseju Donatiju. Ali se tu in
pri naslednjih stranech, kjer tako na dolgo in Siroko popisuje florentinske polis
ticne boje, da se bralec, ki ni dobro podkovan v politiéni zgodovini srednjega
veka, popolnoma izgubi v tem ohlapnem (in na tem mestu popolnoma nepotrebs
nem) navajanju raznih dejstev, imen, ustavnih odredb itd. posluZuje Ljubibrati¢
drugega vira, ali pa je to produkt njegovega Studija (kar se mi zdi z ozirom
na zgoraj$njo ugotovitev malo verjetno), nisem mogel dognati. Na vsak nadin
bi bilo bolje, ko bi se i naprej drzal Rossija, ki podrobno analizira Dantejeva
manjsa dela in navaja le doti¢ne politiéne dogodke, katerih znanje je nujno pos
trebno za umevanje Dantejeva misljenja in izgnanstva. Izsledil sem pa vseeno
Se nekaj mest, ki so zopet prepisane iz Rossija, in sicer: na str. 12, zadnji ods
stavek (Rossi, str.122), na str.13.: Usprskos raznim zabludama... (Rossi, 127,
«Nonostante gli errori...») in na str.18.: Ove su dvije knjige upererene...
(Rossi, 129: Questi due primi libri...)

Nih&e ni zahteval od Ljubibrati¢a, da bi napisal originalno 3tudijo o
Danteju in njegovih manjsih delih, ker je to pri takem pregledu izkljuéeno, a
njegova dolznost bi bila, da je navedel vire kjerkoli: pod &rto, nad é&rto, spredaj
ali na koncu. Toda tega ni storil nik jer, tudi g. Krinjavemu ne, ki se mu je
v dobri veri celo zahvalil za «lijepu raspravicu». S tako «prijateljsko suradnjo»
je prof. baron Ljubibrati¢ izredno lepi izdaji «Pekla» drja. Isa Krinjavega
storil zelo slabo uslugo. Dr. Alojzij Res (Trst).

Pregled francoskega leposlovja l.1921. Izpradujo¢ si literarno vest, so bili
Francozi lahko zadovoljni koncem preteklega leta. Iz3lo je dosti zanimivih knjig.
Kritik je mogel poloZiti na stran vsak teden vsaj eno boljSe delo. Nesmrtni
seveda ne bodo tolikeri umotvori, ko pojde ¢as mimo njih. Oglejmo si v naglici
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cvet najnovejSe produkcije, ne da bi hoteli dati svojemu okusu obliko esteti:
nega imperativa.

Ze izza Platona velja nadelo, da imajo pesniki najbolj plasti¢no, dovzetno
duso; v tisoCerih dojmih in vtisih, katerih se niti ne zavedajo, se bodo¢nost
oblikuje v njih. Bogovi prihodnosti govoré skozi njih usta; v sleherni dobi so
vedé ali nevedé njih klici postajali geslo drugim pisateljem. Zacnimo torej pri
Homerih.,

Po svetovnem pokolju je ve¢ poetov, zamenjavsi slavo s hrupom, objavilo
eksoti¢ne ter omoti¢éne razglase, ki so smatrali za bistvo umetnosti: pisan nistre.
Lani se je ta ropot polegel; nobena nova struja ni vzklila. Splosno se pesniki
bolj nagibajo proti glasbenikom nego proti slikarjem. Samo nazor o metriki in
harmoniji jih lo¢i. SkrajneZi se ogrevajo za vse svobos¢ine simbolisti¢nega stiho:
tvorstva, verslibrizma in Claudelove kitice v prozi. Semkaj bi sodile pesmi,
katere sta obelodanila po obzornikih Max Jacob in André Salmon, ali pa pleme-
nite Elégies Georgesa Duhamela.

Popolnoma na drugem koncu se suejo Apolonovi desnidarji, ki se vracajo
h klasiénim pravilom; Malherbe in Mallarmé sta jim bogova. Paul Valéry pa
njun prorok. Oznadimo v tej skupini vznesene Poémes pour Aricie od
Luciena Dubecha in sijajne stihe Charlesa Maurrasa.

Vedina pa se ne veZe z nikakimi teorijami. Rabijo ter izpopolnjujejo pos
dedovane pripomocke, ki jih je ustvarila dolga veriga lironoSev od Ronsarda
do Régniera, Zgole¢ kakor tica na veji... Glasnika ljubezni se je pokazal Ernest
Prévost v Ame Inclinée, ki vas domisli na notranji Zarek Sully Prudhom:
movih verzov. Navduseni Joachim Gasquet je lani ugasnil ob svojem Bicher
Secret; Gaston Picard pa se daje v le Coeur se donne.

Pri regijonalistih poveli¢uje Emil Ripert Provanso med vojno v Siréne
blessée; Louis Pize slavi Vivarais in lyonsko okolico z les Pins et les
Cypreés; Saisons normandes so bohotne slike od A.sP. Garniera.
Pierre Jalabert je vmet aed «Terre d'oc». Nekateri osamljenci se zapirajo vase:
Louis Lefebvre uglasa v La Priére d'un Homme drhtaje dolge boledine;
Maurice Brillant ubira versko ¢ustvo na velikih orglah, goslih in pis¢alih v
Musique sacrée in Musique profane. Fernand Divoire obnavlja
orfisti¢ne simbole v resnih in &istih kiticah.

Elegiki so obSirni: pripovedujejo vtise, ki vznemirjajo in oplajajo njih
duse. V njih se zrcali vesolje. Charles Derennes nas vodi s Perséphone
na turobne vrtove, koder obcujejo drage sence. Jean:Louis Vaudoyer spleta v
Rayons croisés najneZnejSa Custvena priznanja z jedrnatimi, slikovitimi
osnutki v neobi¢ne umetnine. L'Ombre dorée od Charlesa Clerca je pros
zeta z mehko melanholijo, lamartinovec Julien Ochsé (Repose ailleurs) in André
Delacour (La Victoire de I'homme) vzporejata ljubavne in vojne doZitke.

Med mladeniéi se je izkazal kot izviren in izboren Roger Gaillard v L'If
et les Constellations. Frangois Montel, Stéphen Severt, Georges Bena-
ben bratsko odsevajo iz Le Miroir infideéle, samonikla in ljubka Georges
Gabory in Raymond Radiguet oéitujeta rahlo zbadljivost in duhovitost. Pogosto
so omenjali zadnje Case mistika Loisa Labgqua.

Fantazisti obZalujejo izgubo vernega pristasa P.:J. Touleta, &igar labodnica
se zove ContresRimes; Tristan Deréme, iznajditelj «kontrasonanc», se kaj
rad igra z ritmi in rimami, prim. Poémes de la Pipe et de 'Escargot.
Raoul Ponchon je stekel od Acad. Frangaise nagrado za popevke La Muse
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au Cabaret, FrancsNohain pa je virtuozno pozdravil La Fontainovo tristo-
letnico z modernimi Fables.

Najve&ja soc¢asna pesnica grofica de Noailles, romunskega pokolenja,
je dosegla visek ‘svojega lirskega loka s Forces ¢éternelles: razdvojenost
v tragi¢nem boju med ljubeznijo krepke narave in teZnjami duse, ki stremi za
enoto, to je znak knjige, posvedene po Akademiji z veliko nagrado za slovstvo
(10.000 frc.). Henri de Régnier pa, je pred tedni objavil Vestigia Flammace,
globoko c¢ustvene ognjevite verze. Pierre de Nolhac je izdal dovriene domo:
ljubne soncte Vers pour la Patrie in Frédéric Plessis plete umetno
Couronne de Lierre, do¢im ovija Paul Fort svoje vence okoli nizozem:
skih Ailes des Moulins.

Predlani je zmagoval povsod avanturni roman kot rcakcija proti vojni
realisti¢ni literaturi. Pa 3e sedaj je Pierre Benoit na3el dovolj odjemalcev za
Lac Salé, Louis Chadourne pa za Terre de Chanaan. Frédéric Rougette
je nmapravil Le Grand Silence blanc. Dostikrat se ¢uje ime Pierrc
Mac:Orlan (A bord de I' Etoile matutine; la Cavaliére Elsa), dasi mesa med dos
godivitine smesnost in simbol. Oni dan umrli Jean Pellerin je zapustil za seboj
«Sous le Reégne de la Débauche».

Med eksotiéne knjige, odgovarjajoée potrebi po neznanem in po tajnmi, je
priteti patetitne Suprémes visions d'Orient, ki sta jih priob¢ila
Pierre Loti in njegov sin Samuel; mestoma nas uvajata v tolikanj tesnobno
ozraéje, da se &utimo kakor pod vplivom Poea ali Quinceya. V isti predal
sodijo Charles Géniaux (les Musulmanes; Une Sultane marocaine), Claude
Farrére (I' Extraordinaire Aventure d'Achmet pacha Djemaleddine; Les Con:
damnées a mort), Victor Margueritte (Un coeur farouche), André Salmon s
svojo zgodbo brezkonénih posilstev in nasilij L'Entrepreneur d'Illumi-
nations in slednji¢ ¢rnec René Maran, kateremu je Goncourtova akademija
priznala ceno za pravi zamorski roman Batouala.

Vkljub velikemu slovesu nastetih del opaZamo, da pustolovski roman pos
jema in prepuséa prostor duleslovnemu. Antoine Albalat (Comment il ne faut
pas écrire) ugotavlja z obZalovanjem: «Eden najgotovejsih vzrokov za pro-
padanje in povprecnost danadnjega romana je brez dvoma zloraba psihologije»,
¢e§, vselej bo laZje umovati in modrovati brez kraja in konca, nego pripovedos
vati dejstva, risati znacaje, opazovati natanéno ter ustvarjati pravo psihologijo,
ki je dejanje, toéno razkladanje strastvenega kolesja, od nepotrebnega vednega
komentarja, brezplodnega &vekanja.

Med mojstri te vrste se odlikuje Paul Bourget z enim najlep3ih svojih
romanov Un drame dans le Monde, zgoi€enim, utesnjenim, mocnim
umotvorom neusmiljene usodnosti: zgrajen je docela okoli duSeslovno drznega
predmeta. Strani, slikajoée zamislek zlo¢ina v duhu Zene, katera ni bila nikakor
usposobljena za hudodelstvo, 3tejejo med najbolj genljive in jasnovidne pri
Ucenéevem avtorju. Edmond Jaloux pravi, da «ob&uduje pri njem to splosno
zarenje razuma, ki slednji posamezni slu¢aj takoj okoplje v toku vesoljnih
zakonov». Henri Lavedan nadaljuje z Gaudias, obseZno druZabno fresko,
poceto prejsnje leto z Iréne Olette, in ki bi jo ¢lovek primerjal s sodobs
nimi Misérables. René Boylesve nudi v Elise bolestno analizo Zenskesa
srca, strtega po tezi njenih sanj. Abel Hermant, najresnejsi kandidat za Akade:
mijo, predstavlja v le Crépuscule tragique zadnji &in zajetne trilogije
¢ustev in misli, kjer je dogotovil portret generacije med obema vojnama. Léon
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Daudet razkrinkuje v Entremetteuse zapleteno kovarstvo pokvarjenc
slavohlepnice. André Beaunier proucuje v Suzanne ¢t le Plaisir kot
bister moralist 3ibko duSo neznatne sodobnice, ki hira ter umira vsled izrazitc
ljubezni do plesa in poltenosti. (Konec prihodnjic.) " A. Debeljak.

Nove knjige.

Urednis$tvo je prejelo v oceno sledete knjige (z zvezdico * oznalene so
natisnjene v cirilici):

Cankar, Ivan. Romanti¢ne dude. Dramati¢na slika v treh dejanjih. Ljub-
ljana. L. Schwentner. 1922. 86 str. Bros. 12 Din, po posti Din 13-50., vez. 18 Din,
po posti Din 19-50.

Gerbec, Ivan. Glasbene totke k Ribici¢evi mladinski igri «V kraljestvu
pal¢kov». Ljubljana. ZaloZzba «Jug». 1922. 34 str.

Gobineau. Preporod u Italiji. (La Renesance.) Prva knjiga. Preveo s fran:
cuskog D. Grdeni¢. Narodna knjiZnica. (Svezak 61.—69.) 1922. 168str. Cena
12 Din.

* KneZevié, M. V. Miozotis. Beograd. 1921. 28 str.

Lah, Ivan. Zadetki Slovenske Matice. Spominski spis k 50letnici. Ljubljana.
Slovenska Matica. 1921. 72 str.

Milginski, F. Tolovaj Mataj in druge slovenske pravljice. S 15 risbami Ivana
Vavpoti¢a. Druga izdaja. Ljubljana. Tiskovna zadruga. 1922. 151 str. Bros.
12 Din, po posti 1 Din veé.

Novakovié, Vlaho. Iz moga dnevnika. Pesme. Zagreb. St. Kugli. 1922. 80 str.

* Pesme, srpske narodne. Antologija. Priredio Vojislav M. Jovanovi¢. Beo:-
grad. Geza Kon. 1922, XLVIII 4 350 str.

* Petrov, G.S. Evangjelje i Zivot. Preveo s ruskog Stanimir Budim. Beograd:
Sarajevo. J. Gj. Gjurgjevié. 1922. 172 str.

Pogonowski, Jerzy. Twoérczo§¢ Milana Begoviéa. We Lwowie. «Gazeta Lwow:
ska». 1922. 31 str.

Rechnitz, Emil. Kako da othranjujem, njegujem i odgajam svoje dijete u
prvoj godini Zivota? Pet predavanja za pouku majkama i budué¢im majkama.
Sa 31 slikom. Osijek. Hrvatski Stamparski zavod d.d. 1922. 54 str. Cena 40 K.

Ribi¢i¢€, Josip. V kraljestvu pal¢kov. Otroska igra s petjem v treh dejanjih.
Ljubljana. ZaloZzba «Jug». 1922, 32 str.

Shakespeare, William. Julij Ceczar. Zaloigra v petih dejanjih. Poslovenil
-Oton Zupandéi¢. Druga, izpremenjena izdaja. Ljubljana. Nova ZaloZba. 1922.
121 str. Cena bro. Din 12-—, vez. Din 18-—. (Nova knjiZnica, 7.)

Strug, Andrej. Jutri... Iz poljiine prevel Vilko Mazi. Ljubljana. Tiskovna
zadruga. 1922. 85 str. 8 Din, po posti 75 para ved. (Prevodna knjiZnica, VII.)

Strekelj, K. Histori¢na slovnica slovenskega jezika. Snopi¢ 1. Maribor. Izdalo
s podporo Jugoslovenske Akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu Zgodovin:-
sko drustvo v Mariboru. 1922. 64 str. Cena 10 Din.

* Vasié, Dragida. Utuljena kandila.. Pripovetke. S predgovorom Slobodana
Jovanoviéa. Beograd. Geza Kon. 1922. 183 str. Cena 15 Din.

Verne, Jules. Kaj si je izmislil doktor Oks. Slovenski mladini priredil E. V.
Ljubljana. Narodna zalozba. 1922. 65 str. Cena 7 Din, po posti 8 Din.

Urednikov s«imprimatur> 28. junija 1922,
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Nurocnikom ,Ljubljanskedn Zvona",

Zaloznistvo , Ljubljanskega Zvona“ je prisiljeno zviSati naro¢-
nino za ,Ljubljanski Zvon“ na 36 K za celo leto. Izdatki za
list naras¢ajo od meseca do meseca. — V zadnjem Casu so vnovi¢
poskotile cene papirju in tisku. Poleg tega je pa tudi uprava vedno
draZja. — Prosimo zato vse narocnike, da to vpoStevajo in nam po
priloZeni poloZnici zvisano naro¢nino Cimpreje doplacajo. Za &im
hitrejSo poravnavo naro¢nine pa prosimo tudi one, ki so jo placali
le za prvo polletje.

Zaloznistvo ,.Ljubljanskega Zvona“:

y,Tiskovna zadruga*
Ljubljana, Sodna ulica Stev. 6.
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JADRANSKA BANKA
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BEOGRAD TRST

Dionicka Glavnica: Dionicka Glavnica:
Kruna 120,000.000. Lira 15,000.000.
Reserva: Reserva:
Kruna 60,000.000. Lira 5,000.000.

' PODRUZNICE::

Beograd - Celje - Cavtat - Dubrovnik - Ercegnovi - Jelsa' -
Kortula - Kotor - Kranj - Ljubljana - Maribor - Metkovié -
Sarajevo - Split - Sibenik - Zagreb

“«-- Trst - - - Zadar - - - Opatija - - - Wien - - - -
NASLOV ZA BRZOJAVE:
JADRANSKA BANCADRIA

Prima uloge na.kniZice, tekuéi ratun i druge pologe pod
najugodnijim uvjetima.
Obavlja sve bankovne poslove najtonije i najkulantnije.

—
000000 0

Nase Amerikansko odijeljenje
stoji u vezi sa vodedim bankama u Americi i u ne-
posrednoj je dodiru sa nasim iseljenicima.

Afilirani zavod:

FRANK SAKSER STATE BANK
82 Cortlandt Street - New York City
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LJUBLJANA

MIKLOSICEVA C.ST.16

TELEFON 132
BRZOJAVI: DELTISK

'DELNISKF\_TISKF\RNH, d. d.

lzdeluje vse tiskovine do najumetnejSega barvotiska, kakor tudi
natiskuje liste, ¢asopise, trgovinske in uradne tiskovine — Vsa
ta dela izvrSuje kar najhitreje in po strogo strokovnih pravilih

LJUBLJANA

MIKLOSICEVA C. ST, 16

‘CEKOVNI ZAVOD
STEV. 11.630

Obenem priporoda svojo najbolie urejeno Knjigoveznico,
ki izvrSuje knjigoveska dela od najpreprosteje do najfinejSe vrste



